gorenje

B600W

Nastavni mesalnik Navodila za uporabo SI
Mikser Upute za uporabu BIH HR
Mikser Uputstvo za upotrebu BIH SRB MNE
Mukcep YnaTtcTBa 3a ynotpe6ba MK
Blender Instruction manual GB
Standmixer Gebrauchsanweisung D
Mwukcep WHcTpykumm 3a ynotpe6a BG
Mixér Navod na pouziti CZ
Mixér Navod na obsluhu SK
Mixer Hasznalati utasitdas H
Mixer Instrukcja obstugi PL
Mixer Manual de utilizare RO
3miwyBay IHUTpYKUia 3 ekcnnyaTauii  UA
Mewarnka UHcTpyKkuma no akcnnyataumm RUS
Frullatore Istruzioni d'uso |
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Pokrov odprtine za dodajanje sestavin/merica
Pokrov

Vré sekljalnika (1,5 litra)
Odstranljivo rezilo

Okrasni obro¢ ohisja

Ohisje

Vtikac in priklju€na vrvica/kabel
Gumb za trenutno delovanje

. Upravljalni gumb

10. Podstavek

11. Plasti¢ne nozice

CENOUAONE

Varnostna opozorila

Pred uporabo aparata pozorno preberite vsa navodila.

e Pred sestavljanjem ali razstavljanjem aparata, pred
¢iS€enjem ali ko aparat ni pod nadzorom, ga
izklopite iz elektricnega omrezja.

e Otroci naj ne uporabljajo tega aparata. Aparat in
priklju€na vrvica naj ne bosta dosegljiva otrokom.

e  Osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzori¢nimi in
umskimi zmoznostmi ali s pomanijkljivim znanjem
ter izkuSnjami lahko uporabljajo ta aparat pod
ustreznim nadzorom ali ¢e so prejeli ustrezna
navodila glede varne uporabe aparata in ¢e
razumejo nevarnosti, ki So povezane z njegovo
uporabo.

e Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

e Poskodovano priklju¢no vrvico sme zamenijati le
proizvajalec ali pooblasceni serviser oz. druga
strokovno usposobljena oseba, saj je sicer takSno
opravilo lahko nevarno.

SL

Bodite previdni, ko ravnate z ostrimi rezili, ko
praznite posodo ter med ¢iS€enjem.

Pred menjavo pripomockov ali preden se priblizate
premi¢nim delom aparata, le tega izklopite in ga
izkljucite iz elektricnega omrezja.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
podobnih okoljih, kot so:

priro¢ne kuhinje za osebje v trgovinah in drugih
delovnih okoljih,

— druzinske kmetije,

— nastanitvene enote za goste v hotelih, motelih in
drugih nastanitvenih objektih,

— objektih, ki nudijo no€itve z zajtrkom.

Ko so rezila v uporabi, se jim ne priblizujte s prsti.
V mesalniku oz. sekljalniku ne sekljajte vrocih
sestavin.

Aparat naj bo med uporabo vedno na ravni
podlagi.

Poskrbite, da bo gumb za upravljanje v poloZaju
"0", preden aparat prikljucite na elektricno omrezje.
Aparat naj ne deluje neprekinjeno vec kot 1
minuto.

Ce aparat uporabljate kot kavni mlinéek, naj ne
deluje neprekinjeno ve& kot 30 minut. Ce ste
aparat trikrat zapored uporabili kot kavni mlincek,
naj pred naslednjo uporabo aparat pociva priblizno
60 minut.

Pozomo preberite navodila, prilozena aparatu, in
jih shranite.

Preden vstavite ali odstranite vtikac iz vti¢nice,
vedno izklopite napajanje na vti¢nici. Ko izklapljate
aparat iz elektricnega omreZja, drzite za vtikac; ne
vlecite za priklju¢no vrvico (kabel).

Ne uporabljajte aparata s podaljSkom, razen Ce je
le-tega pregledal in preskusil ustrezno usposobljen
strokovnjak za elektricne napeljave ali serviser.
Aparat vedno prikljucite na vtiCnico oz. omrezje, ki
je pod takSno napetostjo (samo izmeni¢no), kot je
navedeno na aparatu.

Aparat uporabljajte samo v predviden namen.
Aparata ne postavljajte na vro¢ plinski gorilnik ali
elektricni grelnik oz. v blizino takSnega gorilnika ali
grelnika, kot tudi ne v segreto pecico. Aparata ne
postavljajte na kateri koli drug aparat.

Ne dovolite, da priklju¢na vrvica visi preko roba
mize ali delovne povrSine ali da se dotika vroCe
povrsine.

Ne uporabljajte elektricnega aparata s
poskodovano priklju¢no vrvico, €e je aparat padel
na tla ali drugo povrsino ali ¢e je kakor koli
poskodovan.

Nikoli ne potopite aparata v vodo ali katero koli
drugo tekocino, e to ni izrecno priporoceno.
Nikoli se ne dotikajte rezil, ko je aparat vklopljen.
Bodite posebej previdni, ko praznite ali Cistite vr¢
sekljalnika, saj so razila iziemno ostra.



Ta oprema je oznacena v skladu z evropsko
smernico 2002/96/EG o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (waste electrical and
electronic equipment - WEEE). Smernica
opredeljuje zahteve za zbiranje in ravnanje z
odpadno elektri¢no in elektronsko opremo, ki
veljajo v celotni Evropski Uniji.

Pouzivani spotrebice

1. Namestite merico (1) na pokrov (2). Namestite
pokrov na vré sekljalnika in ga pritisnite navzdol
(Slika 1).

. Vr€ sekljalnika postavite na ohi$je in ga obrnite v
nasprotni smeri urinega kazalca (Slika 2). Ve¢
informacij najdete v poglavju Varnostni sistem za
zaklepanje.

Slika.2

Slika.1

. Odstranite pokrov ali merico iz vr€a sekljalnika
ter postavite sestavine v vrc.

. Pokrov z names&eno merico ponovno namestite
na vr¢ sekljalnika in obrnite vr¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca, da se zaskoci. Ve¢ informacij
najdete v poglavju Varnostni sistem za
zaklepanje. Vsebina v vréu naj ne preseze
oznacene ravni, t. j. 1,5 litra.

. Z gumbom za upravljanje izberite Zeleno hitrost
sekljanja: 1, 2, 3 ali trenutno delovanje.

. Pri trenutnem delovanju (pulse) bo sekljalnik
deloval, dokler drzite gumb za trenutno.

7.

delovanje. To vam omogoc¢a ve¢ nadzora pri
sekljanju npr. ores¢kov in ¢okolade ali pri
drobljenju ledu.

. Ce gumb obrnete v polozaj 1, 2 ali 3, bo aparat

deloval neprekinjeno, dokler gumba ne obrnete
nazaj v polozaj 0.

Sestavine lahko v vré dodate tudi med
sekljanjem. To storite tako, da odstranite merico
iz odprtine za dodajanje sestavin.

10.Po kon¢anem sekljanju obrnite gumb za

upravljanje nazaj na polozaj 0.

Varnostni siistem za zaklepanje

Za vecjo varnost je ta sekljalnik in kavni mlinéek
opremljen z varnostnim sistemom za zaklepanje. Ce
pokrov ter vr¢ ali kavni mlin¢ek nista pravilno
namescena, aparat ne bo deloval.

Sekljalnik pravilno sestavite po naslednjih navodilih:

1.

2.

Ohisje postavite na mizo; sprednji del naj bo
obrnjen proti vam.

Vr¢ sekljalnika postavite na ohisje, tako da bo
ro€aj na desni strani. Vr¢ je pravilno postavljen,
ko je pusc€ica na vréu neposredno nad odprtim
mehanizmom za zaklepanje na ohisju oz.
podstavku z motorjem.

Obrnite vr¢ sekljalnika v desno, da se ta sliSno
zaskoci. Puscici na ohiSju (podstavku z
motorjem) ter vréu morata biti poravnani druga z
drugo. Vr¢ sekljalnika je tako pravilno namescen.
Namestite pokrov na sekljalnik, tako da je
zavihek obrnjen proti vam.

Obrnite zavihek v desno, dokler ni neposredno
nad ro¢ajem vr¢a. Sekljalnik je sedaj pripravljen
za uporabo.

Kavni mlin€ek pravilno sestavite po naslednjih
navodilih:

1.

2.

3.

Ohisje postavite na mizo; sprednji del naj bo
obrnjen proti vam.

Postavite kavni mlin€ek na ohisje in obrnite kavni
mlincek v desno, da se ta sliSno zaskoci. Pus¢ici
na ohisju (podstavku z motorjem) ter posodi za
mletje morata biti poravnani druga z drugo. Ce
sta, je kavni mlin€ek pravilno names¢en.

Kavni mlin¢ek je sedaj pripravljen za uporabo.



Vodi€ za vas sekljalnik

Priporoc¢ena

Opravilo Vrsta hrane Priporocen postopek
nastavitev
Mlecni shake, Uporabite ohlajeno mleko. MesSajte, dokler ne dosezete Zelene
Penjenje 2,3
smoothie gostote oz. teksture.
Orescki, Trenutno
Sekljajte pol skodelice sestavin naenkrat, da bodo koscki enake
Sekljanje cokolada, ¢esen delovanje
velikosti.
ali zelisca (pulse)
MesSajte maslo in sladkor, dokler ne nastane kremasta zmes.
Penasto
Maslo ali sladkor 2,3 Priporoéamo, da na polovici meSanja ustavite sekljalnik ter
mesanje
postrgate kremo s strani vréa. Ne mesSajte predolgo.
Krus$ne drobtine,
Drobljenje 2,3 Nalomite na kose in sekljajte, dokler ne nastanejo drobtine.

drobtine piSkotov

1, 2, 3, trenutno

Dodajte 1/4 skodelice vode. Za drobljenje ledu uporabite katero koli

Drobljenje ledu Led nastavitev ali pa 3 do 4-krat zapored pritisnite tipko za trenutno
delovanje
delovanje (pulse).
Mesajte, dokler ne nastane homogena zmes. Med me$anjem lahko
Priprava
Polivke za solato 1,2 dodajate olje skozi odprtino za dolivanje oz. dodajanje sestavin v
emulzije
pokrovu.
Sladkor v Drobite priblizno 20 sekund za grobo mleti sladkor v prahu in Se
Kristalni sladkor 2,3
prahu nadaljnjih 10 sekund za fino mleti sladkor v prahu.
Sestavine mesajte le toliko, da nastane homogena zmes. Ne
Mesanje Tekoce testo 1,2
mesajte predolgo.
Juhe, zelenjava,
Pire 2,3 Mesajte, dokler ne nastane gladka zmes.

sadje

POZOR! Cas sekljanja ali meSanja se lahko spreminja glede na koli¢ino sestavin v vréu; navedena trajanja

so le okvirna.

Priroéni nasveti za uporabo aparata

o Ce v omaki za meso nastanejo grudice ali ée se
omaka na jajéni osnovi posede, ju lahko resite s
kratkim meSanjem v sekljalniku.

e Hrano, ki jo nameravate dodati v sekljalnik,
narezite na kocke (s stranico priblizno 2 do 3
centimetre); tako bo zmes bolj enakomerna.

¢ Nikoli na napolnite vr€a sekljalnika ¢ez oznaceno
raven.

e Za ucinkovito meSanje oz. sekljanje suhih
sestavin boste morda morali prekiniti delovanje
aparata ter sestavine z lopatico postrgati s strani
vr€a in jih vrniti na dno.

o Kadar pripravljate pire iz zelenjave ali sadja,
kuhanega ali surovega, narezite sestavine na
majhne kose, da olajSate delovanje aparata.

o Ko mesate razli¢ne sestavine, najprej dodajte
tekocine, nato pa Se suhe sestavine.

¢ Vedno se prepri€ajte, da v sadju ni koScic ter da v
mesu ni kosti, saj lahko le-te poSkodujejo rezila.

o V sekljalniku ne mesajte vrocih tekocin.
Pocakajte, da se vroCe tekocine ohladijo, preden
jih dodate v sekljalnik.

¢ Ko pripravljate pire iz toplih sestavin, vedno
omogocite prezracevanje vréa sekljalnika. To
storite tako, da po tem, ko zaZenete sekljalnik,
odstranite merico iz pokrova vréa.

Nega in ¢iSéenje

Metoda hitrega €iScenja

1. Napolnite sekljalnik do polovice s toplo vodo in

majhno koli¢ino detergenta.

2. Pritisnite tipko za trenutno delovanje in jo drzite 1

do 2 sekundi, nato pa jo spustite. Ponovite 3 do
4 krat.

3. Nato odstranite vr¢ in ga sperite pod teko¢o

vodo.

4. Posodo in pokrov mlincka ocistite s S€etko,

Copi¢em ali suho krpo.

5. Pokrov mlin¢ka lahko pomijete tudi v hladni ali

mlacni vodi.



Temeljito ¢iS¢enje

1. Odvijte sklop rezila z dna vr¢a, tako da obrnete
dno rezila v nasprotni smeri urinega kazalca.

2. Odstranite gumijasto tesnilo s sklopa rezila.

3. Pomijte pokrov vréa, merico, gumijasto tesnilo,
sklop rezila ter vr¢ v vodi z nekaj detergenta.

ostra.

Opomba: Ne pomivajte nobenega dela sekljalnika v
pomivalnem stroju.

Cisgenje ohigja
Ohisje ocistite z vlazno mehko gobo in nekaj
detergenta; ohisje nato obriSite.

Opomba: Nikoli ne potopite ohisja aparata (z
motorjem) v vodo.

Okolje

Aparata po preteku zivljenjske dobe ne zavrzite
skupaj z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki, temvec
ga odlozite na uradnem zbirnem mestu za
recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja.

Garancija in servis

Za informacije ali v primeru tezav se obrnite na
Gorenjev center za pomo¢ uporabnikom v vasi
drzavi (telefonsko Stevilko najdete v mednarodnem
garancijskem listu).

Samo za osebno uporabo!

5 GORENJE
VAM ZELI OBILO ZADOVOLJSTVA PRI
UPORABI VASEGA APARATA!

Pridrzujemo si pravico do sprememb!
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. Pokrov otvora za dodavanje sastojaka/mjerica

Pokrov

. Vr¢ sjeckalice (1,5 litra)
. Odstranjivi noz
. Ukrasni obru¢ ku¢ista

Kuciste

. Utika¢ i prikljuc¢ni kabel
. Gumb za trenutno djelovanje

Gumb za upravljanje

10.Podnozje
11.Plasti¢ne nozice

Sigurnosna upozorenja

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte sve upute
za uporabu.

Prije sastavljanja ili rastavljanja uredaja, odnosno
priévrdcivanja ili skidanja nastavaka, te prije
Ciscenja, ili uvijek kad uredaj nije pod nadzorom
obavezno ga iskopcajte iz elektricne mreze.
Djeca neka ne koriste uredaj. Sam uredaj i
prikljuéni kabel neka ne budu na dohvat ruke
djeci.

Uredaj nije namijenjen za koriStenje osobama
smanjenih fizickih, senzornih ili umnih
sposobnosti, ili nedovoljnog znanja i iskustava,
osim ako ih nadzire osoba, zaduZena za njihovu
sigurnost i ako su dobili odgovaraju¢e upute
glede sigurne uporabe uredaja, i ako razumiju
opasnosti povezane s njegovim kori$tenjem.
Djecu morate nadzirati i ne dozvoliti im da uredaj
koriste kao igracku.

HR

Ostecen priklju¢ni kabel smije zamijeniti isklju€ivo
proizvodac ili njegov ovlasteni serviser, odnosno
neka druga stru¢no osposobljena osoba, inace je
takav zahvat potencijalno opasan.

Posebnu paznju posvetite rukovanju ostrim
nozevima, kad praznite posudu, kao i tijekom
ciS¢enjem.

Prije izmjene priklju¢aka i nastavaka, odnosno
svaki put prije no §to se priblizite pomic¢nim
dijelovima uredaja, provjerite dali je uredaj
iskop€an iz elektri¢ne instalacije.

Uredaj je namijenjen uporabi u ku¢anstvu i
sliénim okruzenjima, kao $to su:

priruéne kuhinje za osoblje u trgovinama i drugim
radnim sredinama,

— obiteljska gospodarstva,

— stambene jedinice za goste u hotelima,
motelima, i ostalim objektima za stanovanje,

— objektima koji nude usluge prenocista s
doruckom.

Kad su ostrice nozeva u radu nemojte im se nikad
priblizavati s prstima.

U mikseru, odnosno u sjeckalici nikad nemojte
sjeckati vruée sastojke.

Tijekom rada neka uredaj uvijek bude na ravnoj
podlozi.

Prije no Sto uredaj prikljucite na elektri¢nu
instalaciju, provjerite dali je gumb za upravljanje u
polozaju "0".

Uredaj ne smije raditi neprekidno duze od 1
minute.

Ukoliko uredaj koristite kao mlinac za mljevenje
kave, neka ne radi neprekidno duze od 30
minuta. Ukoliko ste uredaj tri puta uzastopce
koristili kao mlinac za kavu, prije slijede¢e
uporabe neka uredaj miruje priblizno 60 minuta.
Pazljivo procitajte upute prilozene k uredaju, i
spremite ih za kasnije.

Prije no Sto ukopcCate ili odstranite utika¢ iz
utiCnice, uvijek iskljucite napon u uti¢nici. Kad
iskopCavate uredaj iz elektri¢ne instalacije, uvijek
prstima uhvatite utikag; nikad nemojte vuéi
priklju¢ni kabel.

Uredaj nemojte Koristiti s produznim kabelima,
osim ako je takav produzni kabel pregledao i
isprobao odgovarajuc¢e osposobljen stru¢njak za
elektricne instalacije, ili serviser.

Uredaj uvijek ukopcajte u uti¢nicu, odnosno
instalaciju ¢iji napon (izmjeni€ne struje) odgovara
onom, navedenim na uredaju.

Uredaj koristite samo za njegovu predvidenu
namjenu.

Uredaj nemojte stavljati na vruci plinski plamenik
ili na elektri¢ni grija¢, odnosno u blizinu takvog
plamenika ili grijaca, kao ni u blizinu zagrijane
peénice. Uredaj nemojte stavljati na bilo kakav
drugi uredaj.



o Nemojte dozvoliti da priklju¢ni kabel visi preko

ruba stola ili radne povrsine, ili da dodiruje okolne

vruée povrsine.
o Nemojte koristiti elektriCni uredaj s oStecenim
priklju¢nim kabelom, odnosno, ako je uredaj pao

na pod ili neku drugu povrsinu, odnosno ako je na

bilo koji drugi nacin osteéen.

e Uredaj nemojte nikad uranjati u vodu, niti u bilo
koju drugu tekuc¢inu, ukoliko to nije izri¢ito
preporuceno.

¢ Nikad nemojte dodirivati ostrice kad je uredaj u
radu.

¢ Budite narocito pazljivi kad praznite ili Cistite vré
sjeckalice, jer su ostrice nozeva opasno ostre.

Uporaba sjeckalice

1. Namijestite mjericu (1) na pokrov (2). Namjestite
pokrov na vr¢ sjeckalice i pritisnite ga nadolje
(Slika 1).

2. Vr¢ sjeckalice stavite na kuciste i zaokrenite ga u

suprotnom smjeru od kazaljki na satu (Slika 2).
ViSe informacija naci ¢ete u poglavlju Sigurnosni
sustav zaklju¢avanja.

Slika.1 Slika.2
3. Skinite pokrov ili mjericu sa vréa sjeckalice te
stavite sastojke u vr¢.

4. Pokrov s namjeStenom mjericom ponovno stavite

na vr¢ sjeckalice i vr& zaokrenite u suprotnom
smijeru od kazaljki na satu, da se zatakne. Vise
informacija naci ¢ete u poglavlju Sigurnosni
sustav zaklju€avanja. Vodite ra¢una da sadrzaj
vr€a ne premasi oznacenu razinu, to jest najvise
1,5 litre.

5. Gumbom za upravljanje izaberite brzinu
sjeckanja: 1, 2, 3, ili trenutno djelovanje.

6. U funkciji trenutnog djelovanja (pulsiranje)
sjeckalica ¢e raditi sve dok drzite pritisnut gumb
za trenutno djelovanje. Takav nacin omogucuje
viSe nadzora u sjeckanju npr. oras¢ic¢a ili
¢okolade, ili za drobljenje leda.

7. Kad gumb za upravljanje okrenete u polozaj 1, 2
ili 3, uredaj ¢e raditi neprekidno, sve dok isti
gumb ne okrenete nazad u polozaj 0.

8. Sastojke mozete dodavati u vr¢ i tijekom
sjeckanja. To cete uciniti tako da izvadite mjericu
iz otvora za dodavanje sastojaka.

9. Nakon zavr$enog sjeckanja, gumb za upravljanje
uvijek okrenite nazad u polozaj 0.

Sigurnosni sustav zaklju€avanja

Za vasu vecu sigurnost ova sjeckalica i mlinac za
kavu opremljeni su sigurnosnim sustavom za
zaklju€avanje. Ukoliko pokrov uredaja ili vré
odnosno mlinac za kavu nisu pravilno namjesteni,
uredaj nece raditi.

Sjeckalicu pravilno sastavite prema slijedeéim

uputama:

1. Kuciste postavite na stol; prednji dio uredaja
neka bude okrenut prema vama.

2. Vr¢ sjeckalice stavite na kuciste, tako da drSka
bude na desnoj strani. Vr¢€ je pravilno postavljen
kada je strjelica na vréu neposredno iznad
otvorenog mehanizma za zaklju€avanje na
kucistu, odnosno na podnozju s motorom.

3. Vr¢ sjeckalice zaokrenite udesno, da se ¢ujno
zakvacdi (klikne na mjesto). Strjelice na kucistu
(podnozju s motorom) i na vréu moraju biti
medusobno poravnane. Jedino na ovaj nacin je
vr¢ sjeckalice pravilno u¢vr§¢en na svoje mjesto.

4. Namjestite pokrov na sjeckalicu, tako da je
pregib okrenut k vama.

5. Zaokrenite pregib udesno, dok ne bude
neposredno iznad drske vr¢a. Sjeckalica je sada
spremna za uporabu.

Mlinac za kavu pravilno sastavljate na slijedeci

nadin:

1. Kuciste postavite na stol; prednji dio uredaja
neka bude okrenut prema vama.

2. Milinac za kavu stavite na kuciste i zaokrenite ga
udesno, da se ¢ujno zakvaci (klikne na mjesto).
Strjelice na kucistu (podnozju s motorom) i na
posudi za mljevenje moraju biti medusobno
poravnane. Ako jesu, mlinac za kavu je pravilno
namjesten.

3. Mlinac za kavu je sada spreman za uporabu.



Vodi¢ za vasu sjeckalicu

Preporucljiva

Postupak Vrsta hrane Preporucljiv postupak
podesenost
Mlije¢ni shake, Koristite ohladeno mlijeko. MijeSajte sve dok ne postignete trazenu
Pjenjenje 2,3
smoothie gustocu, odnosno teksturu.
Orascici, Trenutno
Sjeckajte pola Salice sastojaka odjednom, da komadi¢i budu
Sjeckanje cokolada, ¢eSnjak djelovanje
jednake velicine.
ili bilje (pulse)
MijeSajte maslac i Secer, sve dok ne nastane kremasta smjesa.
Pjenasto
Maslac ili Secer 2,3 Preporuc¢ujemo da na polovici mijeSanja zaustavite sjeckalicu, te
mijesSanje
ostruzete kremu sa strana vréa. Nemojte mijesati predugo.
Kru$ne mrvice,
Drobljenje 2,3 Nalomite na komade i sjeckajte sve dok ne nastanu mrvice.

mrvice keksa

Usitnjavanje

Led

1, 2, 3, trenutno

Dodajte 1/4 Salice vode. Za drobljenje leda koristite bilo koju

podesenost, ili 3 do 4 puta uzastopce pritisnite tipku za trenutno

leda djelovanje

djelovanje (pulse).

MijeSajte sve dok ne nastane homogena smj Tijek mijesan;j
Priprema

Preljevi za salatu 1,2 mozete dodavati ulje kroz otvor za dolijevanje, odnosno dodavanje

emulzije

sastojaka u pokrovu.

Drobite priblizno 20 sekundi za grubo mljeveni Secer u prahu, i jos
Seéer u prahu Kristalni Secer 2,3

daljnjih 10 sekundi za fino mljeveni Secer u prahu.

Sastojke mijesajte samo onoliko koliko treba da nastane homogena
MijeSanje Tekuce tijesto 1,2

smjesa. Nemojte mijesati predugo.

Juhe, povrce,

Pire 2,3 MijesSajte sve dok ne nastane glatka smjesa.

voce

PAZNJA! Vrijeme sjeckanja ili mijeSanja moze se mijenjati u ovisnosti o koli€ini sastojaka u vréu; navedena

trajanja so samo okvirna.

Priruéni savjeti za uporabu uredaja

Ukoliko se vam dogodi da u umaku za meso
nastanu grudice, ili ako umak na osnovi jaja
splasne, mozZete ih spasiti kratkim mijeSanjem u
sjeckalici.

Hranu koju namjeravate obradivati u sjeckalici,
narezite na kocke (s stranicom priblizno 2 do 3
centimetra) — tako ¢e smjesa postati
ravnomjernija.

Nikad nemojte napunite vr¢ sjeckalice preko
oznacene razine.

Za ucinkovito mijeSanje, odnosno sjeckanje suhih
sastojaka, mozda cete morati nakratko prekinuti
djelovanje uredaja, te sastojke lopaticom ostrugati
sa stranica vréa, te ih zatim vratiti na dno.

Kad pripremate pire iz povrca ili vo¢a, bilo
kuhanog ili sirovog, narezite sastojke na manje
komadice, jer ¢ete time olakSati djelovanje
uredaja.

Kad mijeSate razliCite sastojke, najprije dodajte
tekucinu, a zatim suhe sastojke.

Uvijek provjerite da u vo¢u nema kostica, i da u
mesu nema kostiju, jer to moze ostetiti nozeve.

U sjeckalici nemojte mijeSati vruce tekucine.
Pri¢ekajte da se vruca tekucina ohladi prije no sto
Cete je staviti u sjeckalicu.

Kad pripremate pire iz toplih sastojaka, uvijek
omogucite provjetravanje vréa sjeckalice. To ¢ete
uciniti tako da mjericu skinete sa pokrova vréa
kad uputite uredaj u rad.

Njega i ¢iSéenje
Metoda brzog ¢iScenja

1.

2.

Napunite sjeckalicu do polovice toplom vodom i
malom koli¢inom deterdzenta.

Pritisnite tipko za trenutno djelovanje i drzite je
pritisnutu 1 do 2 sekunde, a zatim je ispustite. To
ponovite 3 do 4 puta.

Nakon toga skinite vr¢ i isperite ga pod teku¢om
vodom.

Posudu i poklopac mlinca ocistite ¢etkom, kistom
ili suhom krpom.



5. Pokrov mlinca za kavu mozete oprati i u hladnoj
ili mlakoj vodi.

Temeljito ¢iS¢enje

1. Odvijte sklop noza sa dna vréa, tako da dno
noza zaokrenete u smjeru kazaljki na satu.

2. Odstranite gumenu brtvu sa sklopa noza.

3. Operite pokrov vréa, mjericu, gumenu brtvu,
sklop noza, te vr¢ u vodi kojoj ste dodali malo
deterdZenta.

Paznja: Budite vrlo oprezni kod CiS¢enja nozeva, jer

su vrlo ostri.

Napomena: Nijedan dio sjeckalice nemojte prati u

perilici posuda.

Ciséenje kugéista

Kuciste ocistite vlaznom mekom spuzvom i malo
deterdzenta; kuciSte zatim obriSite.

Napomena: Nikad nemojte uranjati kuciSte uredaja
(s motornom jedinicom) u vodu.

Cuvanje uredaja

1. Prikljuéni kabel zamotajte i spremite u ladicu na
dnu kucista, namijenjenu namatanju kabela.

2. Uredaj stavite na hladno i suho mjesto.

drzavi (telefonsko Stevilko najdete v mednarodnem

garancijskem listu).

Okolina

Simbol na proizvodu ili na njegovoj E
ambalazi oznaduje, da se s tim

proizvodom ne smije postupiti kao s —

otpadom iz domacinstva. Umjesto toga treba biti
uruéen prikladnim sabirnim tockama za recikliranje
elektronickih i elektrickih aparata. Ispravnim
odvoZenjem ovog proizvoda sprijecit Cete
potencijalne negativne posljedice na okoli$ i zdravlje
ljudi, koje bi inaCe mogli ugroziti neodgovarajuc¢im
rukovanjem otpada ovog proizvoda. Za detaljnije
informacije o recikliranju ovog proizvoda molimo
Vas da kontaktirate Va$ lokalni gradski ured, uslugu
za odvoZenje otpada iz domacinstva ili trgovinu u
kojoj ste kupili proizvod.

Garancijai servis

Za informacije ili u slu¢aju problema obratite se
Centru Gorenja za pomo¢ korisnicima u va$oj drzavi
(telefonski broj na¢i ¢ete u medunarodnom
garancijskom listu). Ako u vasoj drzavi nema takvog
centra, obratite se lokalnom trgovcu Gorenja, ili
odjelu Gorenja za male kuéanske aparate.

Nije za profesionalnu uporabu!

GORENJE
VAM ZELI PUNO ZADOVOLJSTVA U RADU S
VASIM APARATOM!

Pridrzavamo pravo do promjena!
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. Poklopac otvora za dodavanje sastojaka/merica
. Poklopac

. Vr¢ seckalice (1,5 litra)

. Odstranjivi noz

. Ukrasni obru¢ ku¢ista

Kuciste

. Utika¢ i priklju¢ni kabl

. Dugme za momentalno delovanje
. Dugme za upravljanje
10.Podnozje

11.Plasti¢ne nozice

CONOUAWNRP

Bezbednosna upozorenja

o Pre upotrebe aparata paZljivo procitajte sva
uputstva za upotrebu.

e Pre sastavljanja ili rastavljanja aparata, odnosno
montaze ili skidanja nastavaka, te pre CiS¢enja, ili
uvek kad aparat nije pod nadzorom obavezno ga
iskopcajte iz elektri¢ne instalacije.

e Deca neka ne koriste aparat. Sam aparat i
priklju¢ni kabl neka ne budu na dohvat ruke deci.

e Aparat nije namenjen za kori§éenje licima
smanjenih fizickih, osetilnih ili mentalnih
sposobnosti, ili nedovoljnog znanja i iskustava,
izuzev ako su pod kontrolom lica, zaduzenih za
njihovu bezbednost i ako su dobili odgovarajuéa
uputstva u vezi bezbedne upotrebe aparata, i ako
razumeju opasnosti povezane s njegovim
koriS¢enjem.

e Decu treba nadzirati i ne dozvoliti im da aparat
koriste kao igracku.
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Ostecen priklju¢ni kabl sme zameniti isklju€ivo
proizvodac ili njegov ovlascéeni serviser, odnosno
neko drugo stru¢no osposobljeno lica, inace je
takav zahvat potencijalno opasan.

Posebnu paznju posvetite rukovanju ostrim
nozevima, kad praznite posudu, kao i tokom
ciS¢enjem.

Pre izmene priklju€aka i nastavaka, odnosno
svaki put pre no Sto se priblizite pomiénim
delovima aparata, proverite dali je aparat
iskop€an iz elektri¢ne instalacije.

Aparat je namenjen upotrebi u domacinstvu i
sliénim sredinama, kao $to su:

priruéne kuhinje za osoblje u radnjama i drugim
radnim sredinama,

— porodi¢ne farme,

— stambene jedinice za goste u hotelima,
motelima, i ostalim objektima za stanovanje,

— objektima koji nude usluge prenocista s
doru¢kom.

Kad su ostrice nozeva u radu nemojte nikad
priblizavati prste.

U mikseru, odnosno u seckalici nikad nhemojte
seckati vru¢e sastojke.

Tokom rada neka aparat uvek bude na ravnoj
podlozi.

Pre no $to aparat prikljucite na elektricnu
instalaciju, proverite dali je dugme za upravljanje
u polozaju "0".

Aparat ne sme raditi neprekidno duze od jednog
minuta.

Ukoliko aparat koristite kao mlinac za mlevenje
kafe, neka ne radi neprekidno duze od 30 minuta.
Ukoliko ste aparat tri puta zaredom Koristili kao
mlinac za kafu, pre naredne upotrebe neka aparat
miruje priblizno 60 minuta.

Pazljivo procitajte uputstva prilozena ka aparatu, i
spremite ih za kasnije.

Pre no $to ukopcate ili odstranite utikac iz
utiénice, uvek isklju€ite napon u uti€nici. Kad
iskop&avate aparat iz elektrine instalacije, uvek
prstima uhvatite utikag; nikad nemojte vuéi
priklju¢ni kabl.

Aparat nemojte koristiti s produznim kablovima,
izuzev ukoliko je takav produzni kabl pregledao i
isprobao odgovarajuc¢e osposobljen stru¢njak za
elektricne instalacije, ili serviser.

Aparat uvek ukop€ajte u uti¢nicu, odnosno
instalaciju ¢iji napon (izmeni¢ne struje) odgovara
onom, navedenom na aparatu.

Aparat koristite samo za njegovu predvidenu
namenu.

Aparat nemojte stavljati na vru¢i gasni gorionik ili
na elektri¢ni grejac, odnosno u blizinu takvog
gorionika ili grejaca, kao ni u blizinu zagrejane
rerne. Aparat nemojte stavljati na bilo kakav drugi
aparat.



o Nemojte dozvoliti da prikljucni kabl visi preko ivice
stola ili radne povrsine, ili da dodiruje okolne
vruée povrsine.

o Nemoijte koristiti elektriCni aparat s oSte¢enim
priklju¢nim kablom, odnosno, ako je aparat pao
na patos ili neku drugu povrsinu, odnosno ako je
na bilo koji drugi nacin osteéen.

e Aparat nemoijte nikad uranjati u vodu, niti u bilo
koju drugu te¢nost, ukoliko to nije izri¢ito
preporuceno.

¢ Nikad nemojte dodirivati oStrice kad je aparat u
radu.

¢ Budite narocito pazljivi kad praznite ili Cistite vré
seckalice, jer su ostrice nozeva veoma ostre.

Upotreba seckalice

1. Namestite mericu (1) na poklopac (2). Poklopac
uglavite na vr¢ seckalice i pritisnite ga prema
dole (Slika 1).

. Vr¢ seckalice stavite na kuciste i obrnite ga u
suprotnom smeru od kazaljki na satu (Slika 2).
ViSe informacija naci ¢ete u poglavlju
Bezbednosni sistem zaklju¢avanja.

Slika.1 Slika.2

3. Skinite poklopac ili mericu sa vréa seckalice te
stavite sastojke u vr¢.

4. Poklopac s nameStenom mericom ponovno
stavite na vr¢ seckalice i vr€ obrnite u suprotnom
smeru od kazaljki na satu, da se uglavi. Vise
informacija nac¢i ¢ete u poglavlju Bezbednosni
sistem zaklju€avanja. Vodite rauna da sadrzaj
vréa ne sme da prevazide oznaceni nivo, to jest
najvise 1,5 litra.

5. Dugmetom za upravljanje izaberite brzinu
seckanja: 1, 2, 3, ili momentalno delovanje.
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U funkciji momentalnog delovanja (pulsiranje)
seckalica ¢e raditi sve dok drzite pritisnuto
dugme za momentalno delovanje. Takav nacin
omogucuje viSe nadzora u seckanju npr.
orascica ili cokolade, ili za usitnjavanje leda.
Kad dugme za upravljanje obrnete na poziciju 1,
2 ili 3, aparat ¢e raditi neprekidno, sve dok isto
dugme ne obrnete natrag u polozaj 0.

Sastojke mozete dodavati u vr¢ i tokom
seckanja. To ¢ete uraditi tako da izvadite mericu
iz otvora za dodavanje sastojaka.

Nakon zavr§enog seckanja, dugme za
upravljanje uvek obrnite natrag na poziciju 0.

Bezbednosni sistem zaklju¢avanja

Za vasu veéu bezbednost ova seckalica i mlinac za
kafu opremljeni su bezbednosnim sistemom za
zaklju€avanje. Ukoliko poklopac aparata ili vr¢
odnosno mlinac za kafu nisu pravilno namesteni,
aparat nece raditi.

Seckalicu pravilno sastavite prema narednim
uputstvima:

1. Kuciste postavite na sto; prednji deo aparata
neka bude okrenut prema vama.

Vr¢ seckalice stavite na kuciste, tako da rucka
bude na desnoj strani. Vr¢€ je pravilno postavljen
kada je strelica na vrcu direktno iznad otvorenog
mehanizma za zaklju¢avanje na kucistu,
odnosno na podnozju s motorom.

Vr¢ seckalice obrnite udesno, da se ¢ujno uglavi
(klikne) na svoje mesto. Strelice na kuéistu
(podnozju s motorom) i na vréu treba da su
medusobno poravnane. Jedino na ovaj nacin vré
seckalice pravilno je uglavljen na svoje mesto.
Namestite poklopac na seckalicu, tako da pregib
bude okrenut ka vama.

Obrnite pregib udesno, dok ne bude neposredno
iznad rucke vréa. Seckalica je sada spremna za
upotrebu.

Mlinac za kafu pravilno sastavljate na naredni
nadin:

1. Kuciste postavite na sto; prednji deo aparata
neka bude okrenut prema vama.

Mlinac za kafu stavite na kuciste i obrnite ga
udesno, da se ¢ujno uglavi (klikne) na svoje
mesto. Strelice na kuéistu (podnozju s motorom)
i na posudi za mlevenje treba da su medusobno
poravnane. Ako jesu, mlinac za kafu je pravilno
namesten.

3. Mlinac za kafu je sada spreman za upotrebu.

2.

2.



Vodi¢ za vasu seckalicu

Preporucljiva

Postupak Vrsta hrane Preporucljiv postupak
podesenost
Mlecni Sejk, Koristite ohladeno mleko. MeSajte sve dok ne postignete trazenu
Izrada pene 2,3
smoothie gustocu, odnosno teksturu.
Orascici, Momentalno
Seckajte pola Solje sastojaka odjednom, da komadic¢i budu jednake
Seckanje cokolada, beli luk delovanje
veli€ine.
ili zacinsko bilje (pulsiranje)
MesSajte puter i Secer, sve dok ne nastane kremasta smesa.
Penasto
Puter ili Secer 2,3 Preporuc¢ujemo da na polovini meSanja zaustavite seckalicu, te
mesanje
ostruzete kremu sa strana vréa. Nemojte mesati predugo.
Prezle (krusne
Drobljenje mrvice), mrvice 2,3 Kidajte na komade i seckajte sve dok ne nastanu mrvice.
keksa
1,2,3, Dodajte 1/4 Solje vode. Za drobljenje leda koristite bilo koju
Usitnjavanje
Led momentalno regulaciju, ili 3 do 4 puta zaredom pritisnite taster za momentalno

leda
delovanje delovanje (pulsiranje).
MesSajte sve dok ne nastane homogena smeSa. Tokom mesSanja
Priprema
Prelivi za salatu 1,2 mozete dodavati ulje kroz otvor za sipanje, odnosno dodavanje
emulzije
sastojaka u poklopcu.
N Meljite priblizno 20 sekundi za grubo mleveni $ec¢er u prahu, i jo$
Secer u prahu Kristalni Secer 2,3
daljnjih 10 sekundi za fino mleveni $ecer u prahu.
Sastojke mesajte samo onoliko koliko treba da nastane homogena
Mesanje Tecno testo 1,2
smesa. Nemojte mesati predugo.
Supe, povrce,
Pire 2,3 MesSajte sve dok ne nastane glatka smesa.

voce

PAZNJA! Vreme seckanja ili meSanja moze se menjati u ovisnosti o koli€ini sastojaka u vréu; navedena
trajanja so samo okvirna.

Priruéni saveti za upotrebu aparata

Ukoliko vam se desi da u sosu za meso nastanu
grudice, ili ako sos uraden na osnovi jaja splasne,
mozete ih spasiti kratkim meSanjem u seckalici.
Hranu koju nameravate obradivati u seckalici,
narezite na parcice (s stranicom priblizno 2 do 3

centimetra) — tako ¢e smeSa postati ravnomernija.

Nikad nemojte napuniti vré seckalice preko
oznacenog nivoa.

Za efikasno mes$anje, odnosno seckanje suvih
sastojaka, mozda ¢ete morati nakratko prekinuti
delovanje aparata, te sastojke lopaticom ostrugati
sa stranica vr€a, te ih zatim vratiti na dno.

Kad pripremate pire iz povrca ili voca, bilo
kuvanog ili sirovog, narezite sastojke na manju
parcad, jer Cete time olakSati delovanje aparata.
Kad meSate razliCite sastojke, najpre dodajte
te€nost, a zatim suve sastojke.

Uvek proverite da u voéu ne bude kostica, i da u
mesu nema Kostiju, jer to moze oStetiti nozeve.
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U seckalici nemojte meSati vruée te¢nosti.
Pri¢ekajte da se vruca te€nost ohladi pre no $to je
stavite u seckalicu.

Kad pripremate pire iz toplih sastojaka, uvek
omogucite provetravanje vréa seckalice. To ¢ete
uraditi tako da mericu skinete sa poklopaca vréa
kad uputite aparat u rad.

Nega i ¢iS¢enje
Metoda brzog ciS¢enja

1.

2.

Napunite seckalicu do polovine toplom vodom i
malom koli¢inom deterdZenta.

Pritisnite taster za momentalno delovanje i drzite
ga pritisnutog 1 do 2 sekunde, a zatim ga
ispustite. To ponovite 3 do 4 puta.

Nakon toga skinite vr¢ i isperite ga pod teku¢om
vodom.

Posudu i poklopac mlinca o€istite Cetkom, kistom
ili suvom krpom.

Poklopac mlinca za kafu mozete oprati i u
hladnoj ili mlakoj vodi.



Temeljito ¢iS¢enje

1. Odsrafite sklop noza sa dna vréa, tako da dno
noza obrnete u smeru kazaljki na satu.

2. Skinite gumeni zaptiva¢ sa sklopa noza.

3. Operite poklopac vréa, mericu, gumeni zaptivac,
sklop noza, te vr¢ u vodi kojoj ste dodali malo
deterdzenta.

Paznja: Budite veoma oprezni kod ¢&iS¢enja nozeva,
jer su vrlo ostri.

Napomena: Nijedan deo seckalice nemoijte prati u
masini za pranje sudova.

Ciséenje kugéista

Kuciste ocistite vlaznim mekim sunderom i malo
deterdzenta; kuciSte zatim obriSite.

Napomena: Nikad nemojte uranjati kuciSte aparata
(s motornom jedinicom) u vodu.

Cuvanje aparata

1. Prikljuéni kabl zamotajte i spremite u fijoku na
dnu kucista, namenjenu namotavanju kabla.
2. Aparat stavite na hladno i suvo mjesto.

Zascita okoline

Simbol na proizvodu ili na njegovoj
ambalazi oznacava, da se sa tim ﬁ
proizvodom ne sme postupati kao sa

otpadom iz domacinstva. Umesto toga, proizvod
treba predati odgovarajuéim sabirnim centrima za
reciklazu elektronskih | elektricnih aparata.
Ispravnim odvoZenjem ovog proizvoda

sprecicete potencijalne negativne posledice na
zivotnu sredine | zdravlje ljudi, koji bi inate mogli biti
ugroZeni neodgovaraju¢im rukovanjem otpadom
ovog proizvoda. Za dobijanje detaljnih informacija o
tretmanu, odbacivanju | ponovnom koriSéenju ovog
proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada
ili sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Garancijai servis

Za informacije ili u slu¢aju problema obratite se
Centru Gorenja za pomo¢ korisnicima u va$oj drzavi
(telefonski broj na¢i ¢ete u medunarodnom
garantnom listu). Ako u vasoj drzavi nema takvog
centra, obratite se lokalnom prodavcu Gorenja, ili
odelu Gorenja za male ku¢anske aparate.

Nije za komercialnu upotrebu!

GORENJE
VAM ZELI MNOGO ZADOVOLJSTVA U RADU S
VASIM APARATOM!

Pridrzavamo pravo do promena
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CENOUAWNE

MK

Kanak Ha oTBOpOT 3a AofaBakke COCTOjKu/Mepka
Kanak

Bokan Ha ceykankata (1,5 nutap)

OTCTpaHnuBO ceuunsno

. YKpaceH obpay Ha KyKULTeTo

Kyknwte

BtakHyBau v npuknyyeH kaben
Konye 3a MomeHTanHo paboTewe
Konye 3a ynpaByBatbe

10.MogHoxje
11.MnacTn4Hn HoLMHa

Varnostna opozorila

Mpen ynotpeba Ha anapaToT BHUMAaTENHO
npo4uTajTe rm cute ynaTcTaea.

Mpen cocTaByBakbe UMK pacTaByBake Ha
anapaToT, Npef YNCTere UM Kora anapartoT He
€ oA Haf30p, UCKIyYuTe ro o eneKkTpuyHara
mpexa.

Oeua pa He ro ynotpebyBaat oBoj anapar.
AnaparoT 1 NnpuKy4YHoT kaben aa He Gupat
OOCTWXHM Ha deua.

Jlvwua co cmaneHn pusndkn, CETUNHN U MeHTanHN
CNOCOBHOCTU UMW CO HEAOCTAaTOYHO 3HaeHe 1
uckycTBa MoXar Aa ro ynotpebysaat oBoj anapar
nop cooABeTeH Haa3op Unu ako fobune
COOABETHM ynaTcTBa co ornea Ha 6e3benHa
ynoTtpeba Ha anapaTtoT v ako ru pasbupaat
OMacHOCTUTE KOU Ce MoBP3aHW CO HeroBaTa
ynoTtpeba.

e [leua fa He ce urpaat co anaparor.
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OwTeTeH npuknyyeH kaben cMee aa 3aMmeHn
camo Npou3BOAMTENOT UM OBNAacTEH CepBUcep,
O[HOCHO ApYro CTPy4YHO ocnocobeHo nuue,
Guaejkv BO CNpoTUBHO TakBa paboTa Moxe Aa
6uae onacHa.

Bupete npetnasnueum kora nocranysaTe co
OCTpWTE ceyuna, Kora ro npasHuTe cafoT v 3a
BpeMe 4ucTere.

Mpen 3ameHyBake Ha nomaranara unv npeg aa
ce Npubnmxute 40 NOABUXHUTE AEMOBU Ha
anapartoT, UCKIy4YuTe ro anapaToT U UCKIyYnTe
ro Of enekTpu4HaTa Mpexa.

AnapaTtoT e HameHeT 3a ynoTpeba Bo
[OMaKMHCTBO U CIIYHW OKOJMHM, KaKo LUTO Ce:
npupaYHu KyjHM 3a nepcoHan BO NPOAABHULM 1
Opyrn paboTHU OKOMUHMU,

— hamunmjapHu Cenckn CTonaHcTea,

— eOVHMLM 3a CMEeCTyBahe Ha roCTW BO XOTenw,
MOTENM 1 APYrn CMECTyBayKu 06jekTu,

— 00jeKTn Kou HyaaT HOKeBane CO Nojafok.

Kora ce ceunnara Bo ynotpeba, He
npubnuxyBajTe ce UM Co NpcTuTe.

Bo melwankarta, 0AHOCHO ceykankaTta He ceukajte
XELLKM COCTOjKM.

AnapartoT 3a Bpeme ynotpeba ga buae cekoraiu
Ha paMHa noanora.

MorpuxeTe ce KONYETO 3a ynpaByBawe Aa buage
BO nonox6a "0", npen Aa ro npuknyyuTe
anapaToT Ha eNnekTpuyHa mpexa.

AnapaTtoT Aa He paboTn HermpeKknHaTo noeeke oA
1 MuHyTa.

Ako anapatoT ro ynoTpebyBare Kako MenHuua 3a
kadpe, Aa He paboTn HenpekuHaTo noseke og 30
MWUHYTW. AKO anapaToT TpunaTu e4HOMNOAPYro CTe
ro ynotpebune kako menHuua 3a kade, npes
HapegHata ynotpeba anapaTtoT Aa ce ogmapa
npubnmxHo 60 MUHYTU.

BHumaTenHo npouuTtajTe rv ynarcreara,
NPUNOXEHN KOH anapaTtoT, 1 YyBajTe .

Mpepn ga ro cTaBuTe UnNK OTCTpaHUTE
BTaKHYBa4oT Of NpUKMyYHMLUaTa, cCekorall
MCKITy4uMTE rO HamojyBakEeTO Ha NPUKIyYHULaTa.
Kora ro ucknyyyBaTe anapaToT of enekTpuyHaTa
Mpexa, ApXKeTe 3a BTakHyBayoT; He BreyeTe 3a
NPUKNY4YHUOT Kaben.

He ynoTtpebyBajTte ro anapaToT cO NPOAOIIKEH
kaben, OCBEH ako UCTMOT ro npernegan u
mcnpoban cooaBeTHO ocnocobeH CTpyyhak 3a
eneKTPUYHM MHCTanaumm unm cepaucep.
AnapaToT cekorall Aa ro npuKnyynTe Ha
NpUKIyYHMULA, OQHOCHO MpeXa, koja e noj Takos
HaroH (CaMo HaM3MEHWUYEH), KaKo LUTO €
HaBe[eHO Ha anapaToT.

AnapatoT ynoTtpebyBajTe ro camo 3a npeaBuaeHa
HameHa.

AnapaTtoT He CTaBajTe ro Ha >eXOK raceH
FOPUIMHUK UMW eNEKTPUYEH Fpejad, OAHOCHO BO



6113nHa Ha TakoB rOPUIHUK UMK rpejaY, UCTo
Taka He BO 3arpeaHa pepHa. AnaparoT He
cTaBajTe ro Ha koj 6uno gpyr anapar.

e He nossonysajte ga npukny4YHUOT kaben BUCK
npeky paboT Ha macaTa unu paboTHaTa
NOBPLUMHA UK Aa AONMPA XKELKV NMOBPLUUHU.

e He ynotpebyBajTe enektpuyeH anapar co
owTeTeH NpukIyyeH kaben, ako anapatoTt
nagHan Ha NnoaoT MW Apyra NoBpLUMHA UK ako e
Kako 6vno owTeTeH.

¢ Hukoraw He noTonyBajTe ro anapaTtoT BO BoAa
Unu Koja 6uno apyra TEYHOCT, ako Toa He e
CTPUKTHO npenopayaHo.

¢ Hukoraw He gonupajte rm ceuunnara, Kora e
anapaToT BKIyYeH.

e Bbupete nocebHO NpeTnasnuBem Kora ro npasHuTe
unm ynctute 6okanoT Ha ceyvkankaTta, buaejku
ceynnara ce UCKMy4YMTernHo ocTpu.

OBOj anapat e 03Ha4yeH crnopes eBPONCKUOT
nponuc 2002/96/E3 3a eneKkTpo v eneKTPOHCKMU
anapatu (waste electrical and electronic
equipment - WEEE). Nponucor ja aaBa
pamMkaTa 3a Bpakake U UCKOPUCTYBaHe Ha
cTapuTe anapaTu, Baxeu4ko wupym EBpona.

YnoTpeba Ha ceykankara

1. Hamectute ja mepkaTa (1) Ha kanakoT (2).
HamecTtute ro kanakoT Ha 6okanoT og
ceukankata v nputucHuTe ro Hagony (Cnuka 1).
Bokanot Ha ceukankaTa cTaBuTe ro Ha
KYKMLUTETO M 3aBPTMTE ro BO CMPOTUBHA Hacoka
of cTpenkaTa Ha YacoBHUKOT (Cnuka 2). [NoBeke
HdopMaLun Ke HajaeTe BO 3arnaBmeTo
Be3benHoceH cuctem 3a 3aknyyyBam-e.

|

Couka.l Cinxa.2
. OTCTpaHuTe ro KanakoT unu MepkaTa og
6oKkanoT Ha ceykankarta u cCTaBuMTe COCTOjKM BO
6okanor.
KanakoT co HamecTeHa Mepka NOBTOPHO
HamecTuTe ro Ha bokanoT Ha cedkankarta u
3aBpTWTE ro 6oKanoT BO CNPOTMBHA Hacoka of
CTperkaTa Ha YaCOBHUKOT, [la Ce 3aKkauu.
MoBeke MHdOpMaLuK ke HajaeTe BO 3arnaBmeTo
BesbenHoceH cuctem 3a 3aknydyBate.
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CoppxuHaTta Bo 6oKanoT Aa He ro HaaMuHe

03Ha4yeHoTo HMBO, T.e. 1,5 nutap.
. Co konyeTo 3a ynpaByBake 13bepuTe cakaHa
Op3vHa Ha ceukame: 1, 2, 3 UNn MOMeHTarnHo
paboTemse.
Mpn MmomeHTanHo paboTereu (pulse)
ceukankata ke paboTu Jogeka ro gpxuTe
KOM4eTo 3a MOMeHTanHo paboTere. Toa BK
OBO3MOXYyBa MOBEKe HaA30p Npu cevkake Ha np.
opeBYMHa U YoKonaga unu npu gpoberse Mpas.
AKO KOMYeTO ro 3aBpTUTE BO nonoxba 1, 2 unu
3, anapatoT ke paboTu HenpekuHaTo, AoAeka
KOMYeTo He ro 3aBpTuUTe Hasag Bo nonoxba 0.
CocTojkn MoxeTe Bo bokanoT fa gogagete v 3a
BpeMe ceukawe. Toa ke ro HanpaeuTe Taka aa ja
OTCTpaHUTe MepkaTa of OTBOPOT 3a JoJaBaHe
COCTOJKM.
Mo 3aBpLUEHO Ceykane 3aBpTUTE ro KOYETO 3a
ynpaByBake Ha3ag Ha nonoxba 0.

Be3beaHoceH cuctem 3a 3aKnydvyBamwe

3a noronema 6e36egHOCT OBaa ceyvkanka u
MernHuua 3a kadge e onpemeHa co 6e3begHoceH
cucTem 3a 3akrydyBare. AKO kanakoT 1 6okanot
Uy MenHuuaTa 3a kage He ce NpaBUHoO
HaMeCTeHW, anapaToT Hema fAa paboTu.

Ceukarnkara npaBUIHO cocTaBuTe ja cnopen,
cnepHuBe ynaTcTBa:

1. KykvwwTeTo cTaBuTe ro Ha maca; NpegHWoT Aen
na buge cBpTeH KOH Bac.

BokanoT Ha ceukankaTa cTaBuTe ro Ha
KyKWLLTETO, Taka Aa paykaTta buae Ha gecHa
cTpaHa. bokanoT npaBunHo e ctaBeH Kora e
cTpenkaTa Ha 6okanoT HenocpeaHo Hag,
OTBOPEH MexaHu3aM 3a 3aknyvyBame Ha
KyKMLUITETO, OQHOCHO NOAHOX|ETO CO MOTOP.
3aBpTuTe ro bokanoT Ha ceykankara B 4ECHO,
[a TOoj YyjHO ce 3akaun. [ieTe CTpenku Ha
KyKRULITETO (NMOAHOXjETO CO MOTOp) U 6okanot
mopa Aa bupgat nopamHaTh egHa co apyra.
BokanoT Ha ceuykankarta Taka e npaBUIiHoO
HamecTeH.

HamecTtute kanak Ha ceykankara, Taka Aa e
3aBUTOKOT CBPTEH KOH Bac.

3aBpTuTE ro 3aBUTOKOT B AECHO, AofeKa He e
HemnocpenHo Haj paykarta Ha 6okanor.
CeukarnkaTta cera e nogroteeHa 3a ynorpeba.

2.

MenHuuaTa 3a kacdhe NpaBUIHO Ke ja cocTaBuTe
cnopep cnegHvBe ynaTcTBa:

1. KykvwwTeTo cTaBuTE ro Ha Maca; NpegHWoT Aen
na buae cBpTeH KOH Bac.

MenHuuaTa 3a kadhe cTaBuTe ja Ha KyKMWTETO, U
3aBpTUTE ja MenHuuaTa 3a kade B flecHO Ja
Taa 4yjHO ce 3akauu. [iIBeTe cTpernku Ha
KyKMLLTETO (MOAHOXjeTO CO MOTOp) U CafoT 3a
Menewe Mopa Aa buaat nopamHaTy eHa co
apyra. Ako ce, MenHuuara 3a kade e npaBuiHO
HamecTeHa.

2.



3. MenHuuara 3a Ka(t)e cera e nogroteeHa 3a

Boawuy 3a BawaTta cedkarnka

|  ynotpe6a.

MpenopayaHo
Pa6oTa Bua xpaHa MpenopayaHa nocranka
f[oTepyBatbe
MneueH wejk, Ynotpebute onageHo mneko. Melwajte foaeka He OCTUTHETE cakaHa
MeHerwe 2,3
cMyTU ryCTWHa, OAHOCHO TeKCTypa.
OpeBuntsa, MowmeHTanHo
CeukajTe NoONoBMHa Lonja COCTOjk1 HaeaHal, Aa 6GuaaT napyuvkwara co
Ceukatse Yokonaga, nyk unm paGoTewe
efjHaKkBa rornemvHa
Bunku (pulse)
Mewajte nyTep u wekep, JoAeka HE HAcTaHe KpemacTa cmeca.
Menecto MpenopayyBame ga Ha NONOBMHA Of MELLAKETO ja 3anpeTe cevkankata
MyTep unu wekep 2,3
Melane W 0 OTCTPaHWUTE KPEMOT OA CTPaHWUTe Ha GokanoT. He meluajte
npeaonro.
Tpowku of ned,
[pobete TPOLUKN Of, 2,3 VckpLumTe M Ha napuvkba 1 ceykajte foaeka He HacTaHaT TPOLUKW.
Konaynkwa
1,2,3, Dopajte 1/4 wonja Boga. 3a apobere mpas ynotpebute koe 6ono
[po6er-e mpa3 Mpas MOMEHTarHo f[oTepyBatbe Unu na 3 Ao 4-natv eAHONoApYro NPUTUCHUTE o TacTepoT
paboTewe 3a MOMeHTarnHo pabotewe (pulse).
Melwajte fofeka He HacTaHe xomoreHa cMeca. 3a Bpeme Mellake
MpuroTByBak-e Mpenuveu 3a
. 1,2 MOXeTe Aa fjofaBaTe Macno H13 OTBOPOT 3a [0MNeBake, OAHOCHO
emynauvja canata )
[ofaBaH-e COCTOjKM BO KanakoT.
[po6ute npubnuxHo 20 cekyHau 3a rpy6o MeneH Luekep BO Npas U
LLlekep BO NpaB KpuctaneH wekep 2,3
ywTe HatamoLwHM 10 cekyHaW 3a OMHO MeneH LweKep BO Npas.
CocTojkuTe MeLuajTe rm camo TOMKY Aa HacTaHe XoMoreHa cmeca. He
Melare TeuHo TecTo 1,2
MeLuajTe Npefonro.
Cynu, 3eneHyyk,
Mupe . 2,3 Melwajre, nofeka He HacTaHe rnaTtka cmeca.
oBoLlje

BHUMAHME! BpemeTo 3a ceukarwe unm Mellake MOXe a Ce MEeHyBa CO Orfiel Ha KonnynHata CoCTOjKU BO
OokanoT; HaBefeHUTe Tpaeka Ce CaMo Kako OCHOBA.

MpupayHmn coBeTH 3a ynoTpeba Ha

o Kora npuroTteyBaTte nupe opf 3eneH4yK unm
OBOLLje, BapeHo UInv CypoBO, HapexeTe

anapartoT

e AKO BO COC 3@ MECO HacTaHarT rpyTuntsa Unu ako
COC Bp3 OCHOBa Ha jajua ce cnrnecka, MoxeTe Aa
M cracuTe CO KPaTKO MeLLake BO cevkarkara.

o XpaHa Koja UMaTe Hamepa Aa ja fofafeTe BO
ceuKankara, HapexeTe ja Ha KoLK (Co cTpaHuua
npuGNxKHo 2 Ao 3 caHTUMETPH); Taka cMecaTta
ke 6Guae nopamHomepHa.

e Hukoraw fa He ro HanonHuTe Gokanot Ha
ceukarkara npeky 03Ha4eHOTO HUBO.

e 3a emKacHO MelLae, OOHOCHO CeYKare CyBU
COCTOjKM MOXeBM ke MopaTe Aa ro NpekuHuTe
paboTerEeTo Ha anapaToT U COCTOJKUTE CO
rionartye Aa r UCTPYXUTE Of CTPaHNUUTE Ha
GokarnoT 1 rv Bpatute Ha QHOTO.
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COCTOjKUTE Ha Manu napyuka, Aa ro ofecHuTe
paboTer-eTO Ha anaparoT.

Kora meluate pasnuyHun COCTOjKU, HajnpBUH
[OAajTe TEYHOCT, a NoToa YLUTE CyBU COCTOjKU.
Cekorall yBepuTe ce [eka BO OBOLLjeTO HeMa
KOCKU 1 ileka BO MECOTO HemMa Kocku, buaejin tne
MoXaT Aia rv owTeTaT cevunara.

Bo ceukankarta He MeLLajTe XeLUKN TEYHOCTH.
[Mo4yekajTe XeLKkMTe TEYHOCTU Aa ce onaaar,
npea Aa ru gojagerte BO ceyvkankara.

Kora npurotByBaTe nupe of TONMM COCTOjKU,
ceKorall OBO3MOXUTE NpoBeTpyBake Ha GokanoT
Ha ceykankara. Toa Ke ro HanpasuTe Taka Aa
OTKaKoO ja 3afBWXWNTE ceyKarnkara, OTCTpaHuTe ja
MepKaTa ofi KanakoT Ha 6okanor.



Hera v uncremwe

MeTopa Ha 6p30 uncrewe

1. HanonHuTe ja ceykankaTta 4O NOMOBUHA CO
TOnna BoAa U Mana KonnynHa OeTeprexT.
[MpuTncHMTE ro TacTepoT 3a MOMEHTarHoO
paboTtere u apxeTe ro 1 4o 2 cekyHau, a notoa
nywreTe ro. MosTopute 3 oo 4 natu.

[MoToa oTcTpaHuTe ro 6okanoT U UCMNaKHUTE o
noA cnaeuvHa.

. CapoT 1 KanakoT Ha MenHuuLaTa ucYMCTUTE Co
yeTKa, YeTye unu cyBsa Kpna.

KanakoT Ha MenHuuaTta MoxeTe Aa ro uamueTe n
BO flagHa unu MnavHa soja.

2.

TemenHo Yncrewse

1. OaBpTUTE ro CKNOMOT Ha CeYUIIOTO Of AHOTO Ha
6okanoT, Taka Aa ro 3aBpTuTe AHOTO Ha
CeunnoTo BO CNPOTMBHA Hacoka of cTpenkata
Ha YaCOBHUKOT.

. OTCTpaHuTe ro ryMeHVoT AMXTYHT 04 CKIOMOT Ha

ceunnoTo.

M3mujTe ro kanakoT Ha Bokanot, MepkaTa,

rYMEHWOT AUXTYHT, CKIIONOT Ha CeYUoTo U

60KanoT BO BoAa CO HELUTO AeTEPreHT.

BHuManwme: npu uncterse Ha ceyunarta bugete
npeTnasnuewn, buaejkn ce MHOry ocTpu.

3abeneluka: He mveTe HueaeH oen Ha ceykankara
BO MallMHa 3a Mnuere caaoBu.

YucTterwe Ha KykuLLITETO
KykULITETO ro YncTute Co BraxkeH Mek CyHrep u
HeLUTO AeTepreHT, notoa n3bpulleTe ro KykULWTeTO.

3a6enewka: Hukoralw Aa He ro notonuTe
KyKMALITETO Ha anapaTtoT (CoO MOTOpOT) BO BOAA.

Yysawe

1. MpuknyyHuoT kaben HamoTajTe ro 1 4YyBajTe ro
BO 3a TOa HameHeTa 1oKa Ha AHOTO of
KYKULLTETO.

2. AnapartoT 4yBajTe ro Ha NagHoO 1 CyBO MeCTO.

OnasBaHe Ha OKonHara cpepa

Cnep kpasi Ha cpoka Ha ekcrnoaTauus Ha ypeaa He
ro U3XBbPRANTE 3aeQHO C HoOpManHUTe GUTOBK
oTnagbuy, a ro npegante B ouLmManeH nyHKT 3a
cbbupaHe, kbaeTo Aa 6vae peuuknupat. Mo To3u
HauvH BMe NomaraTe 3a Orna3BaHeTO Ha OKorHaTa
cpepa.

FapaHuuja u cepBuc

3a vHdopmauum unu Bo cryyaj Ha npobnemu
rnoceTuTe ja O4HOCHO 0BpaTuTe ce A0 LIeHTapoT Ha
Gorenje 3a NOMOLL Ha KOPUCHULMTE BO BalLaTa
ApxaBa (TenedoHckn 6poj ke HajaeTe BO
MeryHapoAHMOT rapaHTeH nucT). AKo BO BallaTa
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OpXaBa HeMa TakoB LieHTap, obpatuTe ce 4o
nokanHvoT npofasay Ha Gorenje unu o
opaeneHveTo Ha Gorenje 3a Manu anapaTtu 3a
[OMaKMHCTBO.

GORENJE
B NOCAKYBA NOJIEMO 3A0OBOJICTBO NPU
YNOTPEBATA HA BALLUOT AMNAPAT!

o 3agpxxyBaMe npaBoTO Ha NpoMeHwu!



Lid on pouring hole/measuring cup
Lid

Blender jug Assy(1.5 litre )
Removable blade assembly
Main body decorative ring
Main body

Plug & power cord

Pulse button

Control knob

Base

Plastic feet

RROOoNoORAONE

0.
1.

Voltage: 220 - 240V

Frequency: 50 Hz.

Power: 600 W max.

Noise level: Lc = 72 dB(A)Important

Safeguards

Read all instructions carefully before you use the

appliance.

o Always disconnect the appliance from the supply
if it is left unattended and before assembling,
disassembling or cleaning.

e This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for
their safety. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.

e Children shall not play with the appliance.

EN
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Never connect this appliance to an external timer
switch or remote control system in order to avoid
a hazardous situation.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.
Care shall be taken when handling the sharp
cutting blades, emptying the bowl and during
cleaning.

Switch off the appliance and disconnect from
supply before changing accessories or
approaching parts that move in use.

This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as :
staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

— farm houses;

— by clients in hotels, motels and other residential
type environments;

— bed and breakfast type environments.

Ensure fingers are kept well away from the blades
when in use.

e Do not blend hot ingredients.
* Always operate on a flat surface.
e Ensure the control dial is in the off ‘O’ position

before plugging into the power outlet.

* Do not operate for more than 1 minutes at a time.
* Do not operate for more than 30 seconds for

coffee mill at a time. After you have used the
Coffee mill three times without interruption, a
pause of around 60 minutes is necessary.

Read carefully and save all the instructions
provided with an appliance.

Always turn the power off at the power outlet
before you insert or remove a plug. Remove by
grasping the Plug, do not pull on the cord.

Do not use your appliance with an extension cord
unless this cord has been checked and tested by
a qualified technician or service person.

Always use your appliance from a power outlet of
the voltage (A.C. only) marked on the appliance.
Do not use an appliance for any purpose other
than its intended use.

Do not place an appliance on or near a hot gas
flame, electric element or on a heated oven. Do
not place on top of any other appliance.

Do not let the power cord of an appliance hang
over the edge of a table or bench top or touch any
hot surface.

Do not operate any electrical appliance with a
damaged cord or after the appliance has been
dropped or damaged in any manner.

Do not immerse the appliance in water or any
other liquid unless recommended.

Never touch the blades while the machine is
plugged in.



e Take special care when emptying and cleaning
the blender jug, as the blades are extremely
sharp.

This appliance is marked according to the
European directive 2002/96/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
This guideline is the frame of a European-wide
validity of return and recycling on Waste
Electrical and Electronic Equipment.

How to Use

1. Mount the Measuring Cup (1) onto the Lid (2).
Secure the Lid onto blender jug and press
down ( FIG 1)

2. Place the blender jug on the Main body and
rotate anticlockwise (figure 2). See also
chapter ‘ Safety locking system’.

FIG.1 FIG2

3. Remove the lid or the measuring cup from the
blender jug and place ingredients into the jug.
4.  Place the lid with the measuring cap back onto

the blender jug and rotate the blender
anticlockwise to lock. See also chapter ‘Safety
locking system’. Do not exceed the maximum
indicated level-1.5 litres.

5. Using the selector control knob, select the
desired blending speed1, 2 ,3 or PULSE.

6. The PULSE function remains on as long as the
PULSE button is pressed down, for greater
control when blending, e.g. when chopping
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nuts or chocolates, or crushing ice.

Setting 1,2 and 3 will provide continuous
blending until the control knob is turned to the
‘0’ position.

You can add further ingredients while blending.
For this, remove the measuring cup from the
pouring hole.

After you have completed blending, turn the
control knob to the ‘0’ position.

Safety locking system

With safety in mind, this blender and coffee mill are
designed with a safety locking system. Unless the
lid and blending jug or coffee mill are positioned
correctly and locked in place, the blender or coffee
mill will not operate.

For correctly assembling the blender, operate as

follows:

1. Place the main body on the table, with the front

facing toward you.

Place the blending jug onto the main body with

the handle to the right. The jug is placed correctly

when the arrow on the jug is positioned right

above the open lock on the motor base.

Turn the blending jug to the right until you hear a

slight click. The arrows on the motor base and

blending jug should now be aligned with each

other. If this is the case, the blending jug is locked

correctly.

. Position the lid onto the blender so that the long
holding lip is facing toward you.

. Turn this holding lip to the right, so that is it
positioned right on top of the jug handle. Now the
blender is ready for use.

2.

For correctly assembling the coffee mill, operate as
follows:

1. Place the main body on the table, with the front
facing toward you.

Place the coffee mill onto the main body, turn the
coffee mill to the right until you hear a slight click.
The arrows on the motor base and the milling
bowl should now be aligned with each other. If
this is the case, the coffee mill is locked
correctly.

3. Now the coffee mill is ready for use.

2.



A Guide to Your Blender

Processing Suggested
Food Suggested Processing Procedure
Task Setting
Milkshakes, Use chilled milk. Blend it until desired
Aerating 2,3
smoothies consistency is achieved.

Nuts, chocolate,

Chopping PULSE Process 1/2 cup at atime, to ensure evenly sized pieces.

garlic or herbs

Creaming Butter or sugar 2,3 through and scrape the mixture down from the sides of the blender

Blend butter and sugar until creamed. It is advisable to top half way

jug. DO NOT OVERPROCESS.

Bread crumbs,

Crumbing 2,3 Break into pieces and process until crumbed.

biscuit crumbs

Add 1/4 cup of water. Use any setting or the PULSE button 3-4 times

Crushing Ice Ice 1,2,3, PULSE
in succession for crushed iced
Blend until well combined. Oil may be added to the mixture during
Emulsifying Salad dressing 1,2
processing through the pouring hole in the lid.
Making icing Process for approximately 20 seconds for caster sugar and then a
Crystal sugar 2,3
sugar further 10 seconds for icing sugar.
Process ingredients until just combined. DO NOT
Mixing Batters, cades 1,2
OVERPROCESS.
Soups,
pureeing vegetables, 2,3 Blend until smooth.
fruits

ATTENTION! Times for processing will vary with the quantity in the blender jug, these times are only a guide

Handy Blending Hints

o A brief whirl in the blender will rescue a lumpy
gravy, or an eggs-based sauce that has
separated.

e Food items for blending should be cut into cubes
(approximately 2-3cm), this will assist in achieving
an even result.

¢ Never fill the blender jug above the maximum
level indicated.

e To ensure efficient mixing when blending dry
mixtures, it may be necessary to stop the blender
and push ingredients down the sides of the jug
with a spatula.

e When pureeing fruit or vegetable, cooked or raw,
cut into small pieces to facilitate blending.

¢ When blending a variety of ingredients together,
blend the liquids, first, then add dry ingredients.

¢ Always ensure stones are removed from fruit and
bones from meat as these can harm the blades.

¢ Do not process hot liquids in your blender. Allows
to cool before processing.

Always ventilate the blender jug when pureeing

warm ingredients. This is achieved by lifting the
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ingredient cup out of the lid, after starting the
blender.

Care annd Cleaning
Quick cleaning method

1.

2.

Half fill the blender with warm and a small
amount of detergent.

Press the ‘Pulse’ function and hold for 1-2
seconds and release. Repeat 3-4 times.

Then remove the jug and rinse it under running
water.

Clean the milling bowl and cover with a brush or
dry cloth.

The milling cover may also be washed in cold or
tepid water.

For thorough cleaning

1.

Unscrew the blade assembly from the blender
jug by turning the bottom of the blade assembly
in an anti-clockwise direction.

Remove the rubber seal from the blade
assembly.

. Wash the blender lid, ingredient cup, rubber seal,

blade assembly and blender jug in warm soapy
water.



Caution: Take care when cleaning the blades as
they are extremely sharp.

Note: Do not clean any part of the blender in the
dishwasher.

To clean the motor base
Use a damp, soft sponge with detergent and wipe
over the motor base.

Note: Never immerse the motor base in water.

Environment

Do not throw away the appliance with the normal
household waste at the end of its life, but hand it in
at an official collection point for recycling. By doing
this, you help to preserve the environment.

Guarantee & service

If you need information or if you have a problem,
please contact the Gorenje Customer Care Centre
in your country (you find its phone number in the
worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer
Care Centre in your country, go to your local
Gorenje dealer or contact the Service department of
Gorenje domestic appliances.

For personal use only!

GORENJE
WISHES YOU A LOT OF PLEASURE
WHEN USING YOUR APPLIANCE

We reserve the right to any modifications!
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. Deckel mit Nachfilléffnung/Messbecher
Deckel

. Behalter des Standmixers (1,5 1)
Abnehmbares Schneidwerk

. Zierrand am Gehause

Gehause

. Stecker und Anschlusskabel

. Taste fir die Momentstufe

. Bedienungstaste

10.Untersatz

11.Kunststoff-Fiilke

CONOUAWNRP

Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Gerats sorgfaltig

die Gebrauchsanleitung durch.

e Vor dem Zusammenbau oder Zerlegen des
Gerats, vor dem Reinigen oder wenn das Gerat
unbeaufsichtigt ist, sollten Sie das Gerat vom
Stromversorgungsnetz trennen.

¢ Kinder sollten das Gerat nicht benutzen. Gerat
und Anschlusskabel von Kindern fernhalten.

¢ Dieses Gerat kann von Personen mit
verminderten korperlichen, sensorischen und
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrungen und Wissen benutzt werden, wenn
diese entsprechend beaufsichtigt werden oder
bezlglich des sicheren Gebrauchs unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstanden haben.

o Kinder sollten mit dem Geréat nicht spielen.

o Ein beschéadigtes Anschlusskabel darf nur vom
Hersteller, von einem vom Hersteller autorisierten

DE
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Kundendienst oder von einer anderen fachlich
befahigten Person ausgetauscht werden, da ein
solcher Eingriff fir Laien sehr gefahrlich sein
kann.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie mit scharfen
Klingen umgehen, den Behalter entleeren und
das Gerat reinigen.

Vor dem Austausch der Anschliisse oder bevor
Sie sich den beweglichen Teilen des Gerats
nahern, schalten Sie das Gerat aus und trennen
Sie es vom Stromversorgungsnetz.

Das Gerat ist zum Gebrauch im Haushalt und in
ahnlicher Umgebung bestimmt wie z.B.:

- fir Teeklchen in Verkaufsladen, Biros und in
anderen Arbeitsumfeldern,

- fir Familienbauernhofe,

- fir Gaste in Hotels, Motels und ahnlichen
Unterkinften,

- fiir Objekte, die Ubernachtung mit Friihstiick
bieten.

Wenn das Schneidwerk in Bewegung ist, dirfen
Sie Ihre Finger nicht in die Nahe der Klingen
bringen.

Bearbeiten Sie im Standmixer keine heiflen
Lebensmittel.

Das Gerat soll wahrend des Betriebs immer auf
einer ebenen Flache stehen.

Sorgen Sie dafir, dass dass sich die EIN-Taste in
der Stellung ,0“ befindet, bevor Sie das Gerat an
das Stromversorgungsnetz anschlieen.

Das Gerat soll nicht langer als 1 Sekunde ohne
Unterbrechung betrieben werden.

Wenn Sie das Gerat als Kaffeemihle verwenden,
sollte es nicht ununterbrochen langer als 30
Minuten in Betrieb sein. Falls Sie das Gerat
dreimal hintereinander als Kaffeemiihle
verwendet haben, soll es vor dem nachsten
Gebrauch mindesten 60 Minuten ruhen.

Lesen Sie die sorgfaltig Gebrauchsanleitung
durch und bewahren Sie sie zum spéateren
Gebrauch auf.

Bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken
oder aus der Steckdose herausziehen, sollten Sie
die Stromversorgung zur Steckdose ausschalten.
Ziehen Sie beim Trennen des Gerats vom
Stromversorgungsnetz am Stecker und nicht am
Anschlusskabel.

SchlieBen Sie das Gerat nicht an ein
Verlangerungskabel an, es sei denn, es wurde
von einem entsprechend ausgebildeten
Fachmann oder vom Kundendienst gepruft.
SchlieBen Sie das Gerat immer an eine
Steckdose bzw. an ein Stromversorgungsnetz an,
das die gleiche Spannung (Wechselspannung)
besitzt, wie sie auf dem Gerat angegeben ist.
Verwenden Sie das Gerat nur zu solchen
Zwecken, fir die es konzipiert wurde.



o Stellen Sie das Gerat nicht auf eine heile Gas-
oder Elektroherdplatte bzw. in die Nahe von
solchen Kochplatten und auch nicht in einen
heilen Backofen. Stellen Sie das Gerat nicht auf
andere elektrische Gerate.

e Lassen Sie es nicht zu, dass das Anschlusskabel
Uber den Rand des Tisches oder der
Arbeitsflache hangt oder eine heilRe Flache
berihrt.

e Das Gerat auf keinen Fall verwenden, wenn es
ein beschadigtes Anschlusskabel hat, auf den
Boden gefallen ist oder irgendwie anders
beschadigt ist.

e Tauchen Sie das Gerat niemals ins Wasser oder
in andere Flussigkeiten, falls dies nicht vom
Hersteller empfohlen ist.

e Berlhren Sie niemals die Klingen, wenn das
Gerat eingeschaltet ist.

e Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Behalter des Standmixers entleeren oder
reinigen, da die Klingen extrem scharf sind.

Gebrauch des Standmixers

1. Setzen Sie den Messbecher (1) in den Deckel
(2) ein. Setzen Sie den Deckel auf den Behalter
des Standmixers und drucken Sie ihn nach unten
(Abb. 1).

2. Stellen Sie den Behalter des Standmixers auf
das Gehause und drehen Sie ihn gegen den
Uhrzeigersinn (Abb. 2). Mehr dariber finden Sie
im Kapitel ,Verriegelungssystem®.

Abb.1 Abb.2

3. Entfernen Sie den Deckel oder den Messhecher
vom Behalter des Standmixers und flllen Sie die
Zutaten in den Behalter.

4. Setzen Sie den Deckel mit dem Messbecher
wieder auf den Behalter auf und drehen Sie ihn
gegen den Uhrzeigersinn, bis er einrastet. Mehr
Informationen finden Sie im Kapitel
"Verriegelungssystem". Der Inhalt im Behalter
darf die Markierung (1,5 1) nicht Uberschreiten.

5. Wahlen Sie mit der Bedienungstaste die
gewunschte Geschwindigkeit des Standmixers
aus: Stufe 1, 2, 3 oder Momentstufe.

23

6. Bei der Momentstufe (Pulse) ist der Standmixer
in Betrieb, solange Sie die Taste der
Momentstufe gedriickt halten. Dadurch haben
Sie eine bessere Kontrolle beim Zerkleinern von
z.B. Nussen oder Schokolade bzw. Zerkleinern
von Eiswurfeln.

7. Wenn Sie die Taste auf die Position 1, 2 oder 3
drehen, ist das Gerat ununterbrochen in Betrieb,
bis Sie die Taste wieder auf die Position O
drehen.

8. Sie kdnnen das Schnittgut auch wahrend des
Schneidvorgangs in den Behalter flllen. Dazu
mussen Sie nur den Messbecher aus der
Nachfilléffnung herausnehmen.

9. Drehen Sie nach Beendigung des
Schneidvorgangs die Bedienungstaste auf die
Position 0.

Sicherheitsverriegelung

Um eine bessere Sicherheit zu gewahrleisten, ist
das Gerat mit einem
Sicherheitsverriegelungssystem ausgestattet. Falls
der Deckel und der Behalter des Standmixers oder
die Kaffeemuhle nicht richtig aufgesetzt sind, lasst
sich das Gerat nicht einschalten.

Bauen sie den Standmixer in Einklang mit den

folgenden Anweisungen zusammen:

1. Stellen Sie das Gehause auf den Tisch; die
Vorderseite ist zu lhnen gewendet.

2. Setzen Sie den Behalter des Standmixers auf
das Gehause auf, der Handgriff befindet sich auf
der rechten Seite. Der Behalter ist richtig
aufgesetzt, wenn der Pfeil auf dem Behalter
direkt oberhalb des offenen
Verriegelungssystems auf dem Gehause bzw.
dem Untersatz samt Motor liegt.

3. Drehen Sie den Behalter des Standmixers nach
rechts, bis er horbar einrastet. Der Pfeil auf dem
Gehause (Untersatz mit Motor) muss mit dem
Pfeil auf dem Behalter ausgerichtet sein. Jetzt ist
der Behalter richtig montiert.

4. Setzen Sie den Behalter auf den Standmixer auf,
sodass die Stulpe in Ihre Richtung zeigt.

5. Drehen Sie die Stulpe nach rechts, bis sie sich
ummittelbar oberhalb des Griffs des Behalters
befindet. Der Zerkleinere ist jetzt betriebsbereit.

Bauen sie die Kaffeemiihle in Einklang mit den

folgenden Anweisungen zusammen:

1. Stellen Sie das Gehause auf den Tisch; die
Vorderseite ist zu Ihnen gewendet.

2. Setzen Sie die Kaffeemihle auf das Gehause
auf und drehen Sie sie nach rechts, bis sie
hoérbar einrastet. Der Pfeil auf dem Gehause
(Untersatz mit Motor) muss mit dem Pfeil auf der
Kaffeemiihle ausgerichtet sein. Jetzt ist die
Kaffeemihle richtig montiert.

3. Die Kaffeemiihle ist jetzt betriebsbereit.



Tipps fiir den Gebrauch lhres Standmixers

Empfohlene
Aktion Schnittgut Empfohlenes Verfahren
Einstellung
Milchshake, Verwenden Sie zur Zubereitung kalte Milch. Mischen Sie solange, bis Sie
Schaumen 2,3
Smoothie die gewiinschte Dichte bzw. Textur erhalten.
Nisse,
Schokolade, Momentstufe Zerkleinern Sie eine halbe Tasse Schnittgut, bis die Stiickchen gleich
Zerkleinern
Knoblauch, (Pulse) groR’sind.
Kréauter
Mischen Sie Butter und Zucker, bis eine cremige Masse entsteht. Nach
Schaumig Butter oder Ablauf der Halfte der Mischzeit sollten Sie den Standmixer stoppen und
2,3
Riihren Zucker die Creme von der Oberseite des Behalters nach unten schaben. Nicht
zu lange kneten.
Semmelbréseln,
Zerkleinern 2,3 In Stiicke brechen und zerkleinern, bis am Ende nur Broseln bleiben.
Keksbroéseln
Stufe 1,2, 3 1/4 Tasse Wasser hinzufiigen. Zum Zerkleinern von Eis kdnnen Sie jede
Eis
Eis oder beliebige Einstellung verwenden oder 3 bis 4-mal hintereinander die
zerkleinern
Momentstufe Momentstufe (Pulse) benutzen.
Zubereitung So lange riihren, bis eine homogene Masse entsteht. Sie konnen
einer Salatdressings 1,2 wihrend des Riihrens Ol bzw. andere Zutaten durch die Nachfiill6ffnung
Emulsion dazugeben.
Ungeféhr 20 Sekunden fiir grob gemahlenen Staubzucker und weitere 10
Staubzucker Kristallzucker 2,3
Sekunden fiir fein gemahlenen Staubzucker.
Die Zutaten so lange kneten, bis eine homogene Masse entsteht. Nicht
Kneten Weicher Teig 1,2
zu lange kneten.
Suppen, Gemiise,
Piiree 2,3 So lange riihren, bis eine glatte Masse entsteht.
Obst

ACHTUNG! Die zum Zerkleinern, Rihren oder Kneten bendtigte Zeit kann variieren, sie ist von der Menge
und der Art der Lebensmittel abhangig. Die angefiihrten Zeiten sind nur Richtwerte.

Praktische Hinweise

e Wenn bei der Zubereitung von Fleischsauce

zubereiten, schneiden Sie es auf kleine Stlicke,
damit der Betrieb des Gerats erleichtert wird.

e Wenn Sie verschiedene Zutaten verriihren, flillen
Sie zuerst Flussigkeiten in den Behalter und

Klimpchen entstehen oder eine Eiersauce
zusammensackt, kénnen Sie diese mit kurzem
Rihren im Standmixer "retten".

Schnittgut, das Sie im Standmixer bearbeiten
mochten, in Wiirfel schneiden (2 bis 3 cm); so
wird die Masse gleichmafiger.

Fillen Sie den Behalter des Standmixers niemals
Uber die Markierung.

Zum wirkungsvollen Ruhren bzw. Zerkleinern von
trockenen Zutaten missen Sie eventuell das
Gerat stoppen und die Zutaten mit einem
Spachtel von den Seiten des Behélters nach
unten schaben.

Wenn Sie Gemuse- oder Obstpliree aus
gekochtem oder rohem Gemiise bzw. Obst
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danach die trockenen Zutaten.

Prifen Sie immer, ob im Obst Kerne oder Steine
sind, weil diese die Klingen beschadigen kénnen.
Verriihren Sie im Standmixer keine heilten
Flissigkeiten. Warten Sie, bis die Flissigkeiten
abkihlen, bevor Sie sie in den Standmixer flllen.
Wenn Sie Plree aus heilen Zutaten zubereiten,
sorgen Sie dafir, dass der Behalter gut beliftet
wird. Entfernen Sie dazu einfach den Messbecher
aus dem Deckel des Behalters.



Reinigung und Pflege

Schnelle Reinigung

1. Fullen Sie den Standmixer bis zur Halfte mit
warmem Wasser und einer kleinen Menge
Geschirrspiler.

. Tast "Momentstufe" driicken und 1 bis 2
Sekunden gedriickt halten, danach loslassen.
Drei- bis viermal wiederholen.

. Danach den Behalter entfernen und unter
flieRendem Wasser ausspllen.

. Den Mahlbecher und den Deckel der
Kaffeemuiihle mit einer Burste oder einem Pinsel
bzw. einem trockenen Lappen reinigen.

. Sie konnen den Deckel der Kaffeemuhle auch in
kaltem oder lauwarmem Wasser spuilen.

Griindliche Reinigung

1. Schrauben Sie das Schneidwerk vom Boden des
Gerats, indem Sie es gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

Entfernen Sie die Gummidichtung vom
Schneidwerk.

Spulen Sie den Deckel des Behalters, den
Messbecher, die Gummidichtung, das
Schneidwerk und den Behalter im Wasser mit
etwas Geschirrspulmittel.

Achtung: Seien Sie dabei sehr vorsichtig, weil die
Klingen sehr scharf sind.

Hinweis: Die Teile des Standmixers dirfen nicht in
der Geschirrspllmaschine gereinigt werden.
Reinigung des Gehauses

Das Gehause mit einem feuchten Lappen und
etwas Geschirrspulmittel reinigen, danach mit einem
trockenen Lappen trockenreiben.

Hinweis: Tauchen Sie das Gehaduse des Gerits
(samt Motor) niemals ins Wasser.

Lagerung

1. Anschlusskabel aufrollen und in das Kabelfach
im unteren Teil des Gehauses verstauen.

2. Gerat in einem trockenen und kiihlen Raum
aufbewahren.

Umweltschutz

Werfen Sie das Gerat am Ende der Lebensdauer
nicht in den normalen Hausmiill. Bringen Sie es
zum Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle. Auf
diese Weise helfen Sie, die Umwelt zu schonen.

Garantie und Kundendienst

Bendtigen Sie weitere Informationen oder treten
Probleme auf, setzen Sie sich mit einem Gorenje
Service-Center in lhrem Land in Verbindung
(Telefonnummer siehe internationale
Garantieschrift). Sollte es in lhrem Land kein
Service- Center geben, wenden Sie sich bitte an
lhren Gorenje Handler.
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GORENJE
WIR WUNSCHEN IHNEN BEIM IHREN
GERAT VIEL FREUDE. WIR BEHALTEN UNS
DAS RECHT VOR ANDERUNGEN
VOZUNEHMEN.

Wir behalten uns das Recht vor Anderungen der
Produkten und andere technische Modifikation.
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Kanak Bbpxy oTBOpa 3a HanmBaHe/ MepuTenHa
Yaluka

Kanak

KaHa Ha 6rnieHgepa (1.5 nutpa)

[MpucTaBka c HOXOBE C Bb3MOXHOCT 3a
nsBaxaaHe

. [lekopaTvBeH NpbCTEH HAa OCHOBHOTO TSSO
. OcHoBHO T5N10
. 3axpaHBaly kaben v wencen

ByTton PULSE (Mync)
KoHTponeH 6yToH

10.0OcHoBa
11.MnacTtmacoBu kpayeTa

Mepku 3a 6e3onacHocT

Mpeaun ynotpebarta Ha ypeaa npoyeTeTe
BHUMATENHO BCUYKM MHCTPYKLUN.

BuHaru nsknouBarite ypeaa OT enekTpu4eckoTo
3axpaHBaHe, ako e ocTaBeH 6e3 Haa30p KakTo U
npeau crnobsiaHe, pasrnobssaHe unu
MoYMCTBaHe.

Tosu ypen He TpsibBa fa 6bae non3eaH oT Aela.
OpbxTe ypeaa v Herosus kaben ganey ot
JocTbha Ha Jeua.

To3sun ypen Moxe Aa 6bae UsnonssaH oT nuua ¢
HamarneHu pu3n4eckun, CEH30PHN U YMCTBEHM
CMOCOBGHOCTM UMW C HEAOCTaTbYHO ONUT U
no3HaHusi 3a paboTa ¢ ypeaa camo ako Te ca noa
HabntoeHne Unu ca MHCTPYKTUpaHu 3a
6e3onacHa paboTa 1 ca HasiCHO C eBEHTyanHuTe
onacHOCTY Npu HeroeaTa ynoTtpeba.
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He TpsibBa fa no3BonsiBaTe Ha Aeuara aa cu
urpasT ¢ ypeaa.

Ako 3axpaHBaLLMsT kaben e noBpeaeH, Ton
TpsibBa Aa 6be CMEHEH OT NPOU3BOAMUTENS,
HEroB yMbMHOMOLLEH CEPBU3 UNW KBanuduumpaH
TEeXHUK, 3a ia ce n3berHe BCsikakBa OMacHOCT.
Heobxoammo e noBuLEeHO BHMMaHKe npu paboTta
C OCTpUTE HOXOBE, U3Npa3BaHe Ha Kynarta unm
npv NoYncTBaHe.

M3kntoyBavite ypeaa v npekbcaante
eneKTpUYecKoTo 3axpaHBaHe Npeaun Aa CMeHuTe
akcecoap unu fa xBaHeTe 4acTu, KOUTo ce
OBwxkaT no Bpeme Ha ynotpeba.

YpeawT e npegHasHayeH 3a nonseaHe B
[OMaKUHCTBOTO M Apyr1 NogobHN NpunoxeHust
KaTo:

KyXHEHCKM 30HM 3a NnepcoHarna B Mara3vHu,
odhrcu 1 apyrv paboTHu cpeau;

— CENCKM KbLUy;

— OT KIIMEHTW B XOTENW, MOTENMU 1 ApYyrv Cpeamn oT
KUMULLIEH TUM;

— MecTa 3a HacTaHsiBaHe Ha 6a3a HollyBKa U
3aKycka.

BHuMaBaiiTe npbCTUTE BM BUHArK aa 6vaat
Jarneuy oT ocTpueTaTa no Bpeme Ha ynotpeba.

e He cmecBaliTe ropewum CbCTaBku.
e BuHarm paboTteTe Ha paBHa MOBBPXHOCT.

YBepeTe ce, 4e KOHTPONHUAT OYTOH € B
n3kntoYeHa nosmumna "0" npeam ga CBbpXKeTE C
KOHTaKTa Ha eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

He nonseanTe ypeaa no-gbnro ot 1 MyHyTa 6e3
npeKbCBaHe.

He nonssante kademenavkarta no-awnnro ot 30
cekyHau 6e3

npekbcBaHe. Crnieq kaTto cTe u3nonssanm
kademenaykaTa Tpu MbT 6€3 NpekbLCBaHe, e
Heobxoguma naysa ot okorno 60 MUHyTW.
MpoyeTeTe BHUMATENHO U 3ana3eTe BCUYKK
WHCTPYKLUMKW, NPeoCTaBeHN C ypeaa.

BuHaru nskntoyBaiiTe 3axpaHBaHETO OT KOMYeTo,
npeay oa BKIOYUTE UMK U3KMIOYUTE Lencena ot
KOHTaKTa. M3kniouBante 3axpaHealums kaben ot
KOHTaKTa, KaTo ro AbpXuTe 3a Liencena, He
ObpnanTe camus kaben.

He n3nonsBainTte ypeaa ¢ yabIHKUTEN, OCBEH C
TakbB, KOWUTO € NPOBEPEH U U3NpobBaH oT
KBanuuumpaH TEXHWK UM CEPBUS.

BuHaru nanonssaiTe ypefa C KOHTaKT 3a
enekTpuyecko HanpexeHue (camo AC), ykasaHo
BbPXy ypeaa.

He usnonseavite ypena 3a gpyra Len ocBeH
OCHOBHOTO MYy NpegHasHa4yeHue.

He noctaesviTe ypega Bbpxy unu 6n13o go
niamMbK OT ropeLy ra3, enekTpu4eckn eneMmeHT
WNun BbPXY Harpsita nevka. He ro noctaesiTe

BBPXY APYT ypen.



He no3BonsiBainte 3axpaHBalumsT kaben Ha
ypena aa Bucu oT pbba Ha MacaTa unm paboTHust
nroT, UNu Aa AOKOCBa ropeLua NoBbPXHOCT.

He nonsBanTe HUKOW enekTpuyecku ypen c
noBpefeH 3axpaHBall kaben unu cnepg kaTo
ypeabT e bun usnycHat unv nospegeH no
HAKaKbB Ha4VH.

He notansainte ypeaa BbB BoAa vnv apyra
TEYHOCT, OCBEH aKO He € NpenopbYaHo ApYro.
Hwukora He fokocBaviTe HOXOBETE, KoraTo ypeabT
€ BKIIIOYEH B KOHTaKTa.

OcobeHo BHMMaBaWTe, KoraTo u3npassare u
nouyncTeaTe kaHaTta Ha bneHgepa, Tbi kaTo
HOXOBETE Ca U3KIMIOYNTENHO OCTPY.

YpeabT e 0603HaveH cbrnacHo EBponeiicka

AvpekTuBa 2002/96/EC, kacaelua usnssno ot ynotpeba

€NeKTPMYECKO U eNneKTPOHHO o6opyaBaHe
(MWYEEO).OupekTnBaTa oyepTaBa OCHOBHUTE
npuHUunu, Banuaxu B EBpona, 3a BpblyaHe n

peuukKnupaHe Ha U3naA3no oT yn0'rpe5a erieKpuyecko u

eneKTPOHHO o6opyaABaHe.

Ynortpeb6a Ha ypena

1.

CnoxeTe MepuTenHaTta yawka (1) Bbpxy kanaka
(2). MocTaBeTe Aobpe Kanaka BbPXy KaHaTa Ha
6nengepa u HaTtucHeTe (PUT. 1)

MocTaBeTe kaHaTa Ha GneHaepa BbPXY
OCHOBHOTO TAMO M 3aBbpTeTE B NOCOKa obpaTHa
Ha YacoBHUKoBaTa cTperka. (durypa 2). Buxre
cbLo pasgena ,Cuctema 3a 6esonacHo
3aknoyBaHe”.

7

_ j]

DOUT.1 OUT.2

. CBanerte kanaka unm MepuTesnHaTta 4Yallka oT

KaHaTa Ha 6neHagepa n nocTaBeTe NPOAYKTUTE B
KaHaTa.

MocTaBeTe kanaka ¢ MepuTenHaTa vaLika
obpaTHO BbLPXy KaHaTa Ha brneHaepa u
3aBbpTeTE GneHaepa obpaTHo Ha
YacoBHVKOBATa CTPerka, 3a Aa ro 3aknoyuTe.
BwxTe cobLyo pasgena ,Cuctema 3a 6esonacHo
3aknoyBaHe”. He npesuwasarite MakcumanHo
[0nyCcTMMOTO HMBO - 1,5 nuTpa.
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M3nonsBainTte koHTponHusi 6yToH, 3a Aa
n3bepeTe xenaHarta ckopocT - 1, 2, 3 unm
PULSE (Mync).

6. ®yHkumaTa PULSE ocTaBa BknoveHa, oOKaTo
6yToHbT PULSE e HaTucHar, 3a Aa nocturHete
no-po6bp KOHTPON NpY CMecBaHeTo, Hanmp.
KOraTo pexeTe SAKW Ui LoKonag, uim
pasTpoluaBaTe neg.

Hactpovika 1, 2 n 3 ocurypsiBat HenpekbCHaToO
cMecBaHe, JOKaTo KOHTPOSTHUSIT OYTOH € B
noauums "0".

Mo Bpeme Ha cMecBaHeTO MoxeTe Aa aobaesaTte
OOMbIHUTENHW NpoAyKTK. 3a Aa ro HanpaswuTe,
n3BageTe MepuTenHaTa Yallka oT oTBopa 3a
HanveaHe.

Cnep kaTo cTe NPUKITIYNIN CbC CMECBAHETO,
3aBbpTETE KOHTPONHMSA 6yTOH B no3uums "0".

Cucrema 3a 6esonacHo 3aknoyBaHe

C uen 6e3onacHocCT To3n GrieHaep u
KacpemenaykaTa ca NpoeKTUpaHu CbC cUcTeMa 3a
©e3onacHo 3akntoyBaHe. AKO KanakbT U kaHaTa Ha
6nengepa vnu kachemenavykata He ca NocTaBeHu
NPaBUIHO M 3aKMKYEHN B TOYHATa No3nums, Te
HAMa ga paboTar.

3a npaBunHo crnobsiBaHe Ha 6neHaepa HanpaeeTe

CnegHoTo:

1. MNocTtaBeTe OCHOBHOTO TANO Ha MacaTa c nuue

KbM Bac.

MocTaBeTe kaHaTa Ha 6rieHaepa BbpXy

OCHOBHOTO TS0 C ApbXKaTa BasicHo. KaHaTa e

rnocTaBeHa npaBUIHO, KoraTo CTperikata BbpXy

Hesl ce HaMmupa TOYHO Haj cUMBONa 3a

OTKIKOYEHO NOMoXeHue Ha 6asara.

. 3aBbpTeTe kaHaTa Ha bneHaepa HagsACcHo,

AokaTo yyeTe cnabo wpaksaHe. CTpenknTe Ha

6asaTta v Ha kaHaTa cera TpsibBa ga ce

n3paBHeHW efHa ¢ gpyra. Ako ToBa e Taka,

KaHaTa Ha 6nengepa e 3aknioyeHa nNpaBuITHo.

MocTaBeTe kanaka Bbpxy 6neHaepa, Taka ye

Abnrata 4YacTt 3a npuabpXaHe e KbM Bac.

5. 3aBbpTeTe YacTTa 3a NpuabpxaHe HagsaCHo,
Taka 4ye TS 4a nonagHe TOYHO BbpXY ApbXxKaTa
Ha kaHaTa. Cera 6neHaepbT € roToB 3a
ynoTpeba.

2.

3a npaBwurHo criobsiBaHe Ha kacdemenaykara
HanpaBeTe CrnefHOTO:

1. lMocTaBeTe OCHOBHOTO TSNO Ha MacaTa ¢ nuue
KbM Bac.

MocTaBeTe kacdemenaykata BbpXy OCHOBHOTO
TAMNO, 3aBbpTETE A HAASACHO, JOKATO YyeTe NneKko
wpaksaHe. Cera cTpenkuTe BbpXy 6asarta u
KynaTta Ha kademenadykaTta Tpsbsa ga ce
n3paBHeHW egHa c Apyra. Ako ToBa e Taka,
KacpemenaykaTta e 3aknodeHa NpaBumnHo.

3. Cera kacbemenadkaTta e rotoea 3a ynortpeba.

2.



YnbTBaHe 3a 6neHgepa

[evicTBue XpaHa Hactpoiika Mpouenypa Ha o6pa6oTka
MneuHu welikoBe, Usnonssaite oxnageHo wmnsiko. CmecBaWTe AoKaTo nony4ute
Aepupane 2,3
cmyTUTa kernaHa KOHCMCTeHLMSI.
Ankw, wokonaga, Pa6GoTteTe ¢ 1/2 vawa Konu4ecTBO, 3a Aa MONy4YuTe paBHOMEPHO
Pasane PULSE
YeCLH UnKn Gunku Hapsi3aHu napy4eHua.
CmeceTe Macno 1 3axap, AokaTo cTaHaT Ha kpeM. MpenopbunTenHo
Pa36uBaHe Ha e cbAbpXaHMeTo Aa 6bAe Ha NnonoBMHa U Aa obepeTe cmecTa OT
Macno unu 3axap 2,3
Kpem cTeHuTe Ha KaHaTa.
HE NPEKANSABAWTE C NPOLIEAYPATA.
HatpowaBaHe Ha
HatpowaBaHe 2,3 HauyyneTe Ha napuyeTa u pa6oTeTe, fOKaTO Ce HaTpoLiaT.
Xna6, GUcKkBUTU
[o6aBeTe 1/4 vyawa BoAa. 3a Aa HaTpowuTe neAa, U3nonssanTte
HatpowaBaHe
INen 1,2,3, PULSE npousBonHa HacTporka wunu 6GytoHa PULSE 3-4 nbmM
Ha nep
nocnegoBaTesnHo.
CmecBaiiTe, AoKaTo ce nony4u gobpa koHcucTeHuus. Mo Bpeme Ha
Cb3faBaHe Ha OpecwuHr 3a
1,2 pa6oTa MoxeTe Aa Ao6GaBuTe 3eXTUH KbM CMecTa npe3 oTBopa 3a
emyncus canara
HanuBaHe B Kanaka.
Pa6oTeTe okono 20 cekyHaW, 3a Aa nonyuute ¢uHa 3axap v owwe 10
Myapa 3axap Kpucranna 3axap 2,3
ceKyHAM 3a nonyyaBaHe Ha nyapa 3axap.
CmeceTe npoAyKTUTeA0 Nofy4aBaHe Ha XOMOreHHa cmec.
Mwukcupaxe PasnuyHmn cmecn 1,2 .
HE NPEKANABAUTE C NPOLIEAYPATA.
Cynu, 3eneHYyuM,
MacupaHe 2,3 CmeceTe A0 rnaaka KOHCUCTEHLIUA.

nnopose

BHUMAHWE! BpemeTo 3a 06paboTka e pasnuyHo B 3aBMCUMOCT OT KONIMYECTBOTO B KaHaTa Ha 6neHaepa;
MOCOYEHOTO BpeEME & CaMO 3a OPUEHTUP.

Mone3Hn cbBeTU 3a CMecBaHe

. KpaTko 3aBbpTaHe B brieHgepa e npemaxHe
OyukuTe B COCa U Le XOMOreH13mpa coc ¢
ALa, KONTO Ce e pasaenun Ha CbCTaBHUTE CU

YacTu.

e [pogykTuTe 3a cMecBaHe TpsiGBa Aa ca

Haps3aHu Ha Kyb4yeTa (npmbnuanTenHo 2-3
CM), KOETO LLie COMOrHe 3a NocTuraHe Ha

XOMOreHeH peaynrtart.

. Hukora Ha nbnHeTe kaHaTa Ha 6neH,u,epa Hag

NOCOYEHOTO MakCMManHoO HUBO.

e  3apjace NOCTUrHe paBHOMEPEH pe3ynTar npu
CMecBaHe Ha Cyxu CbCTaBKM, MOXe Aa ce
Hanoxu aa cnpeTe 6neHaepa v aa nsbyrtarte
CbCTaBKUTE OT CTEHUTE Ha KaHaTa Hagosy Cbe
wnartyna.

e  KoraTo nacupare nogoBe Wi 3eneHuyum,
CTOTBEHM UMW CYPOBU, HAPEXKETE MM Ha Masiku

nap4eHua, 3a ga ynecHmte cMecBaHeTo.

e  KoraTo cmecBaTe pa3nuyHu CbCTaBKW, MbPBO
CcMeceTe TeYHUTE CbCTaBKM U crief ToBa
pobaseTte cyxute.

e  BuHaru ce yBepsiBaiiTe, 4e cTe npemaxHanm
KOCTUIKWUTE OT NS0A0BETE U KOCTUTE OT
MecoTo, 3a Aa He NOBPEAST HOXKOBETE.

. He obpaboTBariTe ropeLyn Te4HOCTH C
bneHpepa. Visvakavite fa ce oxnagaT npean
obpaboTka.

e  BwHaru BeHTMNUpaliTe kaHaTa Ha brneHaepa,
KoraTo nacupate Tonnu cbCTaBku. ToBa ce
rocTura, Kato cBanuTe Yallkarta 3a CbCTBaku
OT Kanaka crnep kaTo Bkntouute 6neHaepa.

I'Iop,,qp'bx(Ka U no4yncrTBaHe

Bbp3o nouncreaHe

1. HanbnHeTe 6neHgepa Ao nonosuHa ¢ Tonna
BOMAa U Marnko KOnM4ecTBO MounCTBalLl
npenapar.
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2. HatucHete 6ytoHa PULSE v 3agpbxTe 1-2
ceKyHau npeaun Aa ocsoboguTe. MNosTopeTe 3-4
nbTU.

3. Cnep ToBa cBareTe kaHaTa U s U3nnakHeTe nog,
Teyalla Boaa.

4. TMouncTeTe KynaTa 3a MereHe 1 kanaka ¢ 4yetka
Unu cyxa Kbpna.

5. KanakbT Ha KynaTta 3a MerneHe Moxe CbLUo Aa
ce M3Mue CbC CTyAeHa Unu xnaaka Boaa.

LisanocTHO nouncTBaHe

1. PasBunTe npucTaBkarta C HOXXOBE OT KaHaTa Ha
6neHgepa, kaTo 3aBbPTUTE AOMHaTa i YacT B
nocoka obpaTHa Ha YaCOBHMKOBATa CTpeska.

2. OTcTpaHeTe ryMeHOTO ynibTHEHME OT
npucTaBkaTta C HOXOBe.

3. VMamuinTe kanaka Ha 6neHgepa, vyawaTa 3a
CbCTaBKM1, TYMEHOTO MOKpUTUE, NpucTaBkaTa ¢
HOXXOBE M kaHaTa Ha bneHgepa c Tonna
canyHeHa BoAa.

BHumaHue: BHumaBanTe npy nOYMCTBaHETO Ha
HOXOBETE, TbI KaTo Te Ca U3KIIYNTENHO OCTPU.

3abenexka: He nouncreariTe HUKOSA YacT Ha
6rneHaepa B CbOOMUSINIHA MaLLVHAa.

MouncTBaHe Ha b6a3aTta
M3non3aeaiite BnaxHa, Meka rb6a ¢ noymcTaealy
npenapar 1 3abbpLueTte 6asara.

3abenexka: Hukora He notansiTe 6asaTta BbB
BoAa.

puxa 3a okonHaTa cpeaa

He usxsbpnaTte ypeaa 3aegHo ¢ Gutosute
oTnagbum, NpedaiTe ro B NyHKTOBETE 3a CbbupaHe
Ha OTMagbLM OT eNeKTPOHHO M eNneTpuYecko
obopyasaHe 3a peuuknvpaxe. Mo To3n HaumH
romaraTte 3a npefnassaHe Ha okonHaTa cpeaa.

FapaHuusa u cepBus

AKO ce HyxxgaeTe OT uHdopmaums unu nmate
npobnewm, ce o6bpHeTe KbM LleHTbpa 3a
obcnyxBaHe Ha knueHT Ha Gorenje BbB BallaTta
cTpaHa (TenedoHHNS My HOMep MoxeTe Aa

HamepuTe B MexayHapoaHaTa rapaHUMoHHa kapTa).

Ako BbB BallaTa cTpaHa Hama LieHTsp 3a
obcnyxBaHe Ha KNMEHTU, OGbpPHETE Ce KbM
MeCTHUSI Tbproeew Ha ypeaun Ha Gorenje unu ce
cBbpxxeTe ¢ OTAena 3a cepBu3HO obenyxBaHe Ha
6uToBu ypeaun Ha Gorenje [Service Department of
Gorenje Domestic Appliances.

Camo 3a nuyHa ynotpeb6a!
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. Viko nalévaciho otvoru/odmérka

Viko
Nadoba mixéru (1,5 litru)

. Odnimatelna Cepelova sestava
. Ozdobny krouzek télesa mixéru

Téleso mixéru

. Zastrcka a privodni $nlira
. Tlagitko pulzniho provozu

Ovladaci knoflik

10.Zakladna
11.Plastové nozicky

Bezpecénostni opatieni

Pfed pouzitim spotfebiCe si peclivé prectéte
vSechny pokyny.

Pokud nechavate spotfebi¢ bez dozoru, pfipadné
pfed montazi, demontazi nebo &isténim, vzdy ho
odpojte od zdroje napajeni.

Tento spotfebi¢ neni urcen pro déti. Uchovavejte
spotrebic¢ a jeho pfivodni kabel mimo dosah déti.
Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, pfipadné s nedostatkem
zkus$enosti a znalosti, mohou spotfebie pouzivat
pouze tehdy, pokud budou pod dozorem nebo
budou mit pokyny, jak pouzivat spotfebi¢
bezpecnym zplsobem a budou chapat souvisejici
nebezpedi.

Déti si se spotfebicem nesméji hrat.

Pokud dojde k poSkozeni pfivodni $idry, je tfeba
pozadat vyrobce, jeho odborného opravare nebo
podobné kvalifikovanou osobu, aby $idru
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vyménila, protoze by mohlo dojit k téZzkému
urazu.

PFi manipulaci s ostrou feznou &epeli, pfi
vyprazdnovani nadoby a béhem ¢isténi je tfeba
dbat zvySené opatrnosti.

Pfred vymeénou pfisluSenstvi nebo nez se priblizite
k ¢astem, které se pfi pouzivani pohybuiji,
spotfebic vypnéte a odpojte ho od zdroje
napajeni.

Tento spotrebi€ je uréen pro pouziti v
domacnostech a pro podobné zplisoby vyuZziti,
napriklad:

v kuchynskych prostorach pro personal v
obchodech, kancelafich a jinych pracovnich
prostfedich;

na chalupach;

— pro klienty v hotelich, motelech a jinych
prostfedich obytného typu;

— v prostfedich typu nocleh se snidani.

PFi pouzivani nepfiblizujte prsty k Cepeli.
Nemixujte horké pfisady.

Pouzivejte vzdy na rovném povrchu.

PFed pfipojenim do z&suvky pfepnéte ovladaci
knoflik do polohy vypnuto ,0“.

Nepouzivejte déle nez 1 minutu bez pferuseni.

¢ Nepouzivejte na mleti kavy déle nez 30 sekund

bez pferuseni. Poté, co pouzijete mlynek na kavu
tfikrat bez prerudeni, je nutna pfestavka na dobu
pfiblizné 60 minut.

Precltéte si peclivé v8echny navody dodavané se
spotfebi¢em a uschovejte je.

NeZ zasunete nebo vytahnete zastréku, vypnéte
vzdy na zasuvce napajeni. Pfi vytahovani ze
zasuvky tahejte za zastréku, nikoli za pfivodni
kabel.

Nepouzivejte spotfebi¢ s prodluzovacim kabelem,
pokud tento kabel nezkontroloval a nevyzkousel
kvalifikovany technik nebo pracovnik servisu.
Spotfebi¢ vzdy pouzivejte v zasuvce s napétim
(pouze stfidavym) uvedenym na spotrebici.
Spotfebi¢ nepouzivejte pro zadny jiny ucel kromé
téch, ke kterym byl uréen.

Nepokladejte spotfebi¢ na povrch s horkym
plynovym plamenem a s elektrickym prvkem ani
pobliz takového povrchu nebo na rozpalenou
troubu. Nepokladejte na horni plochu jiného
spotrebice.

Nenechavejte pfivodni Sridru spotfebice viset
pres okraj stolu, pracovni desky nebo tam, kde by
se dotykal horkého povrchu.

Nepouzivejte spotfebi¢, pokud ma poskozenou
pfivodni $rdrou nebo poté, co doslo k padu nebo
k poSkozeni spotiebice.

Bez doporucéeni neponofujte spotfebi¢ do vody
ani do jiné kapaliny.

Nedotykejte se ¢epeli, pokud je pfistroj pfipojeny
do zasuvky.



o P¥i vyprazdiiovani a €isténi nadoby mixéru dbejte
zvy$ené opatrnosti, protoze Cepele jsou extrémné
ostré.

Tento spotiebic je oznacen v souladu s
evropskou smérnici 2002/96/ES o odpadnich
elektrickych a elektronickych zarizenich (OEEZ).
Tato smérnice je zakladem pro celoevropské
zhodnocovani a recyklaci odpadnich
elektrickych a elektronickych zarizeni.

Pouzivani spotrebice

1. Nasadte odmérku (1) na viko (2). Upevnéte
bezpecné viko na nadobu mixéru a pfitlacte
(OBR. 1)

. Nasadte nadobu mixéru na téleso mixéru a
otacejte ji proti sméru hodinovych ruci¢ek (OBR.
2). Viz také kapitola ,Bezpecnostni uzamykaci
systém®.

OBR.1 OBR.2

. Sundejte viko nebo odmérku z nadoby mixéru a
vloZte prisady do nadoby.

. Nasadte viko s odmérkou zpatky na nadobu
mixéru a zajistéte ho otaenim proti sméru
hodinovych rucicek. Viz také kapitola
,Bezpecnostni uzamykaci systém®.
Neprekracujte vyznacenou maximalni drover —
1,5 litru.

. S pouzitim voliciho ovladaciho knofliku zvolte
pozadovanou rychlost mixovani 1, 2, 3 nebo
PULSE.

. Funkce PULSE bude zapnutd, dokud bude
stisknuté tlacitko PULSE, a to kvdli lepsi obsluze
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pfi mixovani, napf. pfi sekani ofechll nebo
¢okolady nebo pfi drceni ledu.

Nastaveni 1, 2 a 3 zajiStuje nepfetrzité mixovani,
dokud neotocite ovladaci knoflik do polohy ,0*.
PFi mixovani mizete pfidavat dalSi pfisady. K
tomuto Uc€elu vyndejte odmérku z nalévaciho
otvoru.

Na konci mixovani otocte ovladaci knoflik do
polohy ,0

Bezpecnostni uzamykaci systém

S ohledem na bezpec€nost je tento mixér a mlynek
na kavu navrzen s bezpec¢nostnim uzamykacim
systémem. Mixér ani mlynek na kavu nebude
fungovat, pokud viko a nadoba mixéru nebo mlynek
na kavu nebudou spravné umistény a zajistény na
misté.

Abyste mixér spravné sestavili, postupujte

nasledovné:

1. Postavte téleso mixéru na stll, predni ¢asti

smérem k vam.

Nasadte nadobu mixéru na téleso mixéru s

rukojeti vpravo. Nadoba je spravné umisténa,

pokud je Sipka na nadobé pfimo nad otevienou
pojistkou na zakladné motoru.

. Otacejte nadobou mixéru doprava, dokud
neuslysite slabé zacvaknuti. Sipky na zakladné
motoru a nadobé& mixéru by mély byt vzajemné
vyrovnané. Jestlize tomu tak je, nadoba mixéru
je spravné zajisténa.

. Nasadte viko na mixér tak, aby dlouhy pfidrzny

okraj sméfoval k vam.

Otocte tento pridrzny okraj doprava tak, aby se

nachazel pfimo nad rukojeti nadoby. Mixér je

nyni pfipraven k pouziti.

2.

Abyste spravné sestavili mlynek na kavu, postupujte
nasledovné:

1. Postavte téleso mixéru na stll, predni ¢asti
smérem k vam.

Nasadte mlynek na kavu na téleso mixéru a
otacejte mlynkem na kavu doprava, dokud
neuslysite slabé zacvaknuti. Sipky na zakladné
motoru a nadobé na mleti kavy by mély byt
vzajemné vyrovnané. Jestlize tomu tak je,
mlynek na kavu je spravné zajistény.

3. Mlynek na kavu je nyni pfipraven k pouziti.

2.



Navod na pouziti mixéru

Doporucené
Priprava Potraviny Doporuceny postup pro pfipravu
nastaveni
. Mlécné koktejly, Pouzijte chlazené mléko. Mixujte, dokud nedosahnete
Slehani 2,3
ovocné koktejly pozadované hustoty.
Ofrechy, ¢okolada,
B Abyste zajistili jednotnou velikost kouskii, zpracovavejte 1/2 Salku

Sekani ¢esnek nebo PULZNI

najednou.

koreni

Mixujte maslo s cukrem do hustoty krému. Doporu¢ujeme naplnit
Slehani Maslo nebo cukr 2,3 do poloviny a setfit smés ze stén nadoby mixéru.

NEPREKRACUJTE DOBU PRIPRAVY.
Pfiprava Kousky chleba,

2,3 Nalamejte na kousky a zpracovavejte do strouhanky.

strouhanky kousky susenek

Pridejte 1/4 Salku vody. Pro drceny led pouzijte 3—4krat za sebou
Drceni ledu Led 1, 2,3, PULSE

jakékoli nastaveni tlac¢itka PULSE

Dobie promichejte. Olej Ize pfidavat do smési béhem zpracovani
Emulgace Salatovy dresink 1,2

nalévacim otvorem ve viku.
Priprava

Zpracovavejte pfiblizné 20 sekund pro cukr krupice a poté dalSich
mouckového Cukr krystal 2,3

10 sekund pro cukr moucka.
cukru

VSechny pfisady dobfe promichejte.
Michani Tésto 1,2 . . ..

NEPREKRACUJTE DOBU PRIPRAVY.

Polévky, zelenina,
pfiprava pyré 2,3 Mixujte dohladka.
ovoce

POZOR! Casy pro pFipravu se budou li$it podle mnoZstvi v nadobé& mixéru, uvedené &asy slouzi pouze jako

pomucka

Uzite€né rady pro mixovani

o Kratke rychlé proto€eni v mixéru zachrani
hrudkovitou omacku nebo oméacku obsahujici
vejce, které se nespojilo.

o Kousky potravin k mixovani by mély byt
nakrajené na kosticky (cca 2-3 cm); pomUze to
dosahnout rovnomérného vysledku.

¢ Nikdy nenaplfiujte nadobu mixéru nad
vyznacenou maximaini urover.

o Pro zajisténi efektivniho michani pfi mixovani
suchych pfisad bude mozna nutné zastavit mixér
a setfit pfisady ze stén nadoby pomoci stérky.

o P¥i pfipravé ovocného nebo zeleninového pyré
nakrajejte varené nebo syrové ovoce nebo
zeleninu na malé kousky; usnadni to mixovani.

e P¥i mixovani riznych druhl pfisad dohromady
namixujte nejprve tekutiny a poté pfidavejte
suché prisady.

o Vzdy zkontrolujte, Ze ovoce neobsahuje pecky a
maso kosti, protoze by se tim mohly poskodit
Cepele.
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¢ Nepouzivejte mixér ke zpracovani horkych

tekutin. Pfed zpracovanim je nechte vychladnout.

o P¥i pfipravé pyré z teplych pfisad zajistéte vzdy

cirkulaci vzduchu v mixéru. Toho dosahnete, kdyz
nadzvednete Salek s pfisadou z vika po spusténi
mixéru.

Udrzba a cisténi

Rychlé ¢isténi

1. Naplnte mixér do poloviny teplou vodou s malym
mnozstvim saponatu.

2. Stisknéte tlagitko funkce ,Pulse”, pfidrzte ho 1-2
sekundy a uvolnéte. Zopakuijte tento postup 3—
4krat.

3. Poté vyndejte nadobu a oplachnéte ji pod
tekouci vodou.

4. Kartackem nebo suchym hadrem ocistéte
nadobu na mleti kavy a kryt.

5. Kryt na mleti kavy Ize umyt ve studené nebo
vlazné vodé.



Duiikladné ¢isténi

1. Vysroubujte Eepelovou sestavu z nadoby mixéru
ota¢enim spodni ¢asti Cepelové sestavy proti
sméru hodinovych rucicek.

2. Vyndejte gumové tésnéni z Eepelové sestavy.

3. Umyjte viko mixéru, Salek na pfisady, gumové
tésnéni, ¢epelovou sestavu a nadobu mixéru v
teplé mydlové vodé.

Upozornéni: PFi ¢isténi cepeli dbejte zvySené
opatrnosti, protoze jsou extrémné ostré

Pozn.: Zadna &ast mixéru neni uréena pro myti v
my¢ce nadobi.

Cisténi zakladny motoru
Pouzijte vihkou, mékkou houbu se saponatem a
otfete zakladnu motoru.

Pozn.: Zakladnu motoru nikdy neponofujte do vody.

Zivotni prostiedi

Spotrebi€ na konci jeho Zivotnosti nevyhazujte do
bézného domovniho odpadu, ale predejte jej k
recyklaci na oficialnim sbérném misté. Timto
zplsobem pomuzete chranit Zivotni prostiedi.

Zaruka a servis

S pfipadnymi zadostmi o informace nebo s
problémem se prosim obracejte na centrum péce o
zakazniky spole¢nosti Gorenje ve vasi zemi
(telefonni &islo na centrum péce o zakazniky
najdete v celosvétovém zarucénim listé). Jestlize ve
va$i zemi neni centrum péce o zakazniky, obratte
se na svého mistniho obchodniho zastupce
spole¢nosti Gorenje nebo na servisni oddéleni
spolecnosti Gorenje pro domaci spotfebice.

Pouze pro osobni pouziti!

. SPOLECNOST GORENJE
VAM PREJE MNOHO PRIJEMNYCH ZAZITKU
PRI POUZIVANI TOHOTO SPOTREBICE

Vyhrazujeme si pravo na jakékoli tupravy!
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. Veko na nalievanie/odmerka
Veko

. Miska (1.5 litra)

. Odnimatelné Cepele

. Dekoracny kruzok tela spotrebica
. Telo spotrebica

. Zastrcka napajacieho kabla
. Tlagidlo Pulse

Ovlada¢

10 Zakladna

11.Plastové nozicky

©ONOUTAWNE

Bezpecénostné opatrenia

o Pred pouzitim spotrebica si precitajte vSetky
pokyny.

o Ak je spotrebi¢ bez dozoru, pred montazZou,
demontézou alebo pred Cistenim vzdy odpojte
spotrebi¢ od napajania.

e Spotrebi¢ nesmu pouzivat deti. Spotrebic
a napajaci kabel drzte mimo dosahu deti.

e Spotrebi¢ m6zu pouzivat osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti
a znalosti, pokial im bol poskytnuty dohl'ad alebo
pokyny tykajuce sa bezpecnej obsluhy spotrebica
a pochopili mozné rizika.

e Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢om.

o Poskodeny napajaci kabel musi byt vymeneny
vyrobcom, servisnym zastupcom alebo
kvalifikovanym pracovnikom, aby sa zabranilo
nebezpecne;j situacii.

SK
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Budte opatrny pri manipulacii s ostrymi
predmetmi pri vyprazdniovani misy a po€as
Cistenia.

Pred vymenou alebo priblizeniu sa k pohyblivym
¢astiam vypnite spotrebi¢ od napajania.

Tento spotrebi€ je uréeny na pouzitie

v domacnosti a k nasledovnému pouzitiu:
Kuchynské priestory pre zamestnancov,

v kancelariach alebo v podobnych priestoroch;
— domoch na prenajom;

— pre klientov v hoteloch a podobnom obytnom
prostriedi.;

— v zariadeniach podavajuce ranajky.

Pocas pouzivania drzte prsty v dostato¢nej
vzdialenosti od lopatiek.

NemiesSajte horuce zlozky.

e Vzdy pouzivajte na rovhom povrchu.
¢ Pred pripojenim spotrebi¢a k napajaniu

skontrolujte, ¢€i je ovlada¢ nastaveny vo vypnutej
pozicii ‘0’.

Nepouzivajte ho pri jednom intervale dlhSie ako 1
minutu.

Pri mleti kdvy nepouzivajte spotrebi¢ viac ako 30
sekund. Potom, €o ste pouzili mlynéek na kavu
trikrat bez preru$enia, je nevyhnuta pauza 60
sekund.

Pozorne si precitajte vSetky pokyny a odloZte si
ich pre pripad buduceho pouzitia.

Pred pripojenim alebo odpojenim napajania vzdy
vypnite spotrebi€. Pri odpéjani tahajte za
zastréku, nie za kabel.

Nepouzivajte predlZzovaci kabel, pokial nebol
skontrolovany a testovany kvalifikovanym
servisnym pracovnikom.

Spotrebi¢ pripojte len k elektrickej zasuvke

s napatim (iba A.C.) vyznaenym na spotrebici.

e Spotrebi¢ nepouzivajte na iny ucel ako je uréeny.
e Spotrebi¢ neumiestriujte na alebo v blizkosti

ohna, elektrickych prvkov alebo na rozohriatu
rdru. Spotrebi¢ neumiestfiujte na Ziadne iné
zariadenie.

Zabrante, aby napajaci kabel spotrebica visel cez
okraj stola, pracovnej dosky alebo sa dotykal
horucich povrchov.

Spotrebi¢ nepouzivajte s poskodenym napajacim
kablom, ak spadol alebo bol poskodeny inym
spbsobom.

Spotrebi¢ neponarajte do vody alebo do
kvapaliny, pokial to nie je odporucané.

AK je spotrebic pripojeny k napajaniu, nikdy sa
nedotykajte nozov.

Pri vyprazdiiovani misky budte opatrny, pretoze
noze su velmi ostré.

Tento spotrebic je ¢ ¢ ulade s euré 1 smernicou
2002/96/EG o nakladanl s pouzitymi elektrlckyml a
elektronickymi zariadeniami (waste electrical and electronic



equipment - WEEE).Tato smernica stanovi jednotny eurépsky
(EU) ramec pre spatny odber a recyklovanie pouzitych
zariadeni.

Pouzitie

1.

2.

Pripevnite odmerku (1) na veko (2). Zaistite veko
a zatlacte nadol ( FIG 1)

Misku umiestnite na telo spotrebi€a a otacajte

v proti smere hodinovych rugiciek (obrazok 2).
Pozri tiez kapitolu ,Bezpecnostny systém
uzamknutia®“.

obr.1 obr.2

. Odstrante odmerku a vlozte do misky prisady.
. Odmerku vlozte spat, misku polozte na mixér

a otacajte v proti smeru hodinovych ruciciek.
Pozri tiez kapitolu ,Bezpecnostny systém
uzamknutia“. Neprekracujte maximalne
mnozstvo 1,5 litra.

. Pomocou ovladaca nastavte pozadovany stupen

miesania 1, 2,3 alebo PULSE.

. Funkcia PULSE zostane aktivna, pokial je

stlacené tlacidlo PULSE, pre vacsiu kontrolu pri
sekani, napriklad pri sekani orechov, ¢okolady
alebo ladu.
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7. Nastavenie 1,2 a 3 bude poskytovat’
nepreruSované miesanie, pokial ovliadac
nenastavite do polohy ,0%

8. Pri mieSani mdzete pridat dalSie prisady. K tomu
vyberte odmerku.

9. Po ukonc&eni mieSania otocte ovladac do polohy
0.

Bezpecnostny systém uzamknutia

Kvoli bezpecnosti je mixér a mlyncek na kavu
navrhnuty z bezpe¢nostnym systémom uzamknutia.
Ak miska na mieSanie alebo mlyn¢ek na kavu nie su
spravne umiestnené a zaistené mixér alebo
mlynéek na kavu nebude fungovat.

Pre spravnu funkciu mixéra postupujte nasledovne:

1. Telo spotrebi¢a umiestnite na stél prednou
stranou smerom k sebe.

2. Nadobu umiestnite na telo spotrebi€a rukovatou
smerom na pravej strane. Nadoba je umiestnena
spravne, ked je Sipka umiestnena priamo nad
otvorenym zamkom na tele spotrebica.

3. Otocte nadobu smerom doprava, pokial
nebudete po&ut mierne cvaknutie. Sipka na tele
spotrebi¢a a na nadobe by mali byt teraz oproti
sebe. Teraz je nadoba spravne zaistena.

4. Veko umiestnite tak aby bolo smerom k Vam.

5. Otocte doprava. Teraz je mixér pripraveny na
pouzitie.

Pre spravnu funkciu mlynéeka na kavu postupujte

nasledovne:

1. Telo spotrebi¢a umiestnite na stél prednou
stranou smerom k sebe.

2. Mlyn¢ek na kavu umiestnite na telo spotrebica,
otocte smerom doprava, pokial nebudete pocut’
mierne cvaknutie. Sipka na tele spotrebi¢a a na
mlynceku by mali byt teraz oproti sebe. Teraz je
mlyncek spravne zaisteny.

3. Miynéek na kavu je pripraveny na pouzitie.



Sprievodca pouzitia

. Odporucané
Proces Uloha Pokrm Odporucany postup
nastavenie
Prevzdusnova
) Kokteily 2,3 Pouzite chladné mlieko. MieSajte az do pozadovanej konzistencie.
nie
Orechy, ¢okolada,
Sekanie cesnak alebo PULSE Pouzite 1/2 Salky naraz na zabezpecenie rovhomernych kusov.
bylinky
ZmieSajte maslo a cukor do kase. V polovici je vhodné ocistit’ zmes
Krém Maslo alebo cukor 2,3 . .
so stran a vlozit' na spod nadoby. NIE POCAS CINNOSTI.
Sekanie Suché pecivo 2,3 Casti rozsekajte az na striihanku.
Pridajte 1/4 Salky vody. Pouzite F'ubovolné tlacidlo alebo tlacidlo
Drvenie Fadu Lad 1, 2, 3, PULSE
PULSE 3 - 4-krat za sebou na rozsekanie 'adu.
Miesanie MiesSajte do pozadovanej kombinacie. Olej mozete pridavat do
Dressing 1,2
dressingov zmesi pocas spracovania cez otvor vo veku.
Vytvorenie
praskového Krystalovy cukor 2,3 Miesajte priblizne 20 sekund a potom d'alSich 10 sekund.
cukru
Prisady zmie$ajte az do jednotnej zmesi. NEPOUZIVAJTE POCAS
Miesanie Cesto 1,2
PROCESU.
Polievky,
Srahanie 2,3 Vysrahajte na jemnu zmes.
zelenina, ovocie

POZOR! Uvedeny €as sa bude liSit v zavislosti od mnozZstva pokrmu. Tieto ¢asy su len orientacné.

Priruéni saveti za upotrebu aparata

o Kratke otaCanie mixéra zabrani hrudkam masa
alebo vajec v omacke.

o Pre lepsi vysledok nakrajajte prisady na kocky
(priblizne 2 — 3 cm).

« Nikdy nenaplifiajte nadobu nad oznagené
maximum.

¢ Pri mieSani suchej zmesi zastavte mixér a zmes
otrite z okrajov a vlozte na spodok nadoby.

¢ Pri mixovani ovocia alebo zeleniny, varenej alebo
surovej, ju pre ufahcenie mixovania nakrajajte na
malé kusky.

o Pri miesani roznych prisad, najskér mieSajte
tekuté a potom postupne pridavajte suché.

e Vzdy sa uistite, €i su z ovocia odstranené kostky
a z masa kosti, pretoze sa mézu poskodit noze.

oV mixéri nespracuvajte hortice zmesi. Pre
mixovanim ich nechajte vzdy vychladnut.

e Pri mixovani vzdy vyvetrajte nadobu. To
dosiahnete tym, Ze po spusteni mixéra zdvihnete
kryt z veka.
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Udrzba a Cistenie

Rychle cCistenie

1. Polovicu nadoby naplrite teplou vodou a malym
mnozstvom Cistiaceho prostriedku.

2. Stlacte tlac¢idlo ‘Pulse’ a drzte priblizne 1 - 2
sekundy. Opakuijte 3 az 4-krat.

3. Potom vyberte nadobu a oplachnite pod tecucou
vodou.

4. Misku a kryt vycistite kefkou alebo suchou
tkaninou.

5. Kryt mlynéeka je mozné tiez vycistit v studenej
alebo vlaznej vode.

Dokladné cistenie

1. Odskrutkujte noze z nadoby v proti smere
hodinovych ruciciek.

2. Vyberte gumoveé tesnenie.

3. Umyte veko mixéra, nadobu, gumové tesnenie
a noze v teplej mydlovej vode.

Upozornenie: Pri €isteni noZov budte opatrny,
pretoZe su velmi ostré.



Poznamka: Ziadnu &ast mixéra neumyvajte
v umyvacke riadu.

Cistenie tela spotrebiga
Pouzite makku vihku hubku s Eistiacim
prostriedkom. Potom utrite dosucha.

Poznamka: Telo spotrebi¢a nikdy neponarajte do
vody.

Skladovanie

1. Napajaci kabel navirite na spodnej Casti
spotrebica.

2. Spotrebi¢ skladujte na chladnom a suchom
mieste

Zivotné prostredie

Nevyhadzuijte spotrebi¢ po ukon&eni Zivotnosti
s beznym domacim odpadom, ale odovzdajte ho
v oficialnej miestnej zberni na recyklaciu. Tymto
konanim pomézete chranit Zivotné prostredie.

Zaruka & servis

Ak potrebujete informacie, alebo ak mate problém,
sa spojte so strediskom pre starostlivost

0 zakaznikov Gorenje vo vasej krajine (Cislo
telefénu najdete na zaruénom liste). Ak sa vo vasej
krajine nenachadza stredisko pre starostlivost

0 zakaznikov, navstivte miestneho predajcu
Gorenje, alebo sa spojte servisné oddelenie
spolocnosti Gorenje domace spotrebice.

Len pre pouzitie vdomacnosti!

GORENJE 2YCZY PANSTWU WIELE
SATYSFAKCJI PODCZAS UZYTKOWANIA
URZADZENIA

Zastrzegamy sobie prawo do zmian!
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. A betdlt6 nyilas fedele / mérépohar

Fedéel

. Tartaly (1.5 liter)

. Eltavolithaté pengék

. Dekorgydri

. Készuléktest

. Villasdugo és csatlakozé kabel
. Pulse gomb

Vezérlé gomb

10.Talp
11.Mlanyag lab

Biztonsagi figyelmeztetések

o A készllék hasznalata elétt olvassa at

figyelmesen az utasitasokat.

Mindig hdzza ki a késziléket a konnektorbdl, ha
felligyelet nélkil hagyja, 6ssze- vagy szétszerelés
el6tt, valamint a tisztitas megkezdése elétt.

A készuléket nem hasznalhatjak gyerekek. Tartsa
a gyerekektdl tavol a késziiléket és annak
csatlakozo kabelét.

A késziléket akkor hasznalhatjak csokken
fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkezé személyek, illetve olyanok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és tapasztalattal
a készilék hasznalatahoz, ha fellgyeletik
biztositott vagy ha megfelel6 utasitasokat kaptak
a készulék biztonsagos hasznalatardl és
megértették a hasznalattal jaré veszélyeket.
Gyerekek nem szabad, hogy jatsszanak a
készulékkel.
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Ha a csatlakozo kabel sérllt, azt csak a gyarto,
annak szakszervize vagy mas, hasonldan képzett
személy cserélheti ki — a veszélyek elkerilése
érdekében.

Az edény kilritésekor, illetve tisztitas kozben
6vatosan kell banni az éles pengékkel.
Kapcsolja ki a készUléket és huzza ki a
konnektorbol, miel6tt tartozékot cserélne, vagy
olyan részekhez érne, amelyek miikddés kézben
mozognak.

A készulék haztartasban és hasonl6 helyeken
valoé hasznalatra készlilt, ide tartoznak:

Uzletek, irodak, egyéb munkahelyek személyzeti
konyhai;

— nyaraldk;

— szallodak, motelek és egyeéb szallashelyek
vendégei szintén hasznalhatjak;

— bed and breakfast tipusu helyek.

Ugyeljen ra, hogy ujjai tavol legyenek a pengéktdl
hasznalat kdzben.

Ne hasznaljon forré hozzavalokat.

¢ Mindig stabil, vizszintes fellileten mikddtesse a

készuléket.

Miel6tt a konnektorba csatlakoztatna a
készuléket, gy6z6djon meg rola, hogy a vezérld
gomb kikapcsolt, ‘0’ poziciéban van-e.

Ne mikodtesse egyszerre 1 percnél tovabb.
Kavédaralas esetén ne mikodtesse egyszerre 30
masodpercnél tovabb. Ha egymas utan
haromszor hasznalta kavédaralasra sziinet
nélkdl, utana tartson kértlbelll 60 perc sziinetet.
Olvassa at figyelmesen és 6rizze meg a
készulékhez tartoz6 valamennyi utasitast.

A villdsdugé konnektorba illesztése vagy onnan
torténd kivétele elétt mindig kapcsolja ki a
készlléket. Mindig a villasdugénal fogva huzza ki
a konnektorbdl, soha ne hiuzza a csatlakozé
kabelt.

Soha ne hasznalja a készUlléket hosszabbitoval,
kivéve, ha azt ellendrizte és tesztelte egy
megfeleléen képzett szereld.

A készlléket mindig a rajta jelolt fesziltségi
(kizardlag valtdaram) halézati aljzattal hasznalja.
Ne hasznalja a készuléket eredeti rendeltetésétol
eltéré célokra.

Ne helyezze a készuléket forré gazlangra vagy
annak kozelébe, elektromos elemre vagy annak
kbzelébe, illetve bekapcsolt sitére. Ne tegye ra
semmilyen mas készilékre.

Ugyelien ra, hogy a késziilék csatlakozé kabele
ne loégjon az asztal széle, a munkalap vagy
barmilyen forro fellilet felett.

Semmilyen elektromos készuléket ne
mikodtessen sérlilt csatlakozo kabellel, vagy azt
kovetden, hogy az leesett vagy barmilyen mas
modon megsérult.



Ne meritse a készuléket vizbe vagy barmilyen
mas folyadékba, kivéve, ha az javasolt.

Soha ne érintse meg a pengéket, ha a késziilék
be van dugva.

Legyen kuldndsen 6vatos a késziilék tartalyanak
kilritése vagy tisztitasa soran, mivel a pengék
nagyon élesek.

A késziilék a Hulladék elektromos és

elektronikus berendezésekrél sz6l6 2002/96/EC

szamu (WEEE) direktivanak megfelel6en van
jelolve. Ez az utmutatas a kerete a hulladék
elektromos és elektronikus berendezések
Eurépa-szerte érvényes visszavételének és
ujrahasznositasanak.

A késziilék hasznalata

1.

Helyezze fel a mérépoharat (1) a fedélre (2).
Helyezze a fedelet a készllék tartalyara és
nyomja lefelé. (1. abra)

Helyezze a tartalyt a készulléktestre és forgassa
el az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba (2.
abra). Lasd a “Biztonsagi zarérendszer” fejezetet
is.

4bra.l dbra.2

. Vegye le a tartalyrdl a fedelet vagy a

mérdpoharat és helyezze a hozzavaldkat a
tartalyba.

. Helyezze vissza a tartalyra a fedelet a

mérépoharral és forgassa el a tartalyt az
o6ramutato jarasaval ellentétes irdnyba a talpra
valo régzitéshez. Lasd a “Biztonsagi
zarérendszer” fejezetet is. Ne Iépje tul a jeldlt
maximalis szintet — 1,5 liter.
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5. A vezérlé gomb segitségével valassza ki a kivant
sebesség-fokozatot: 1, 2, 3 vagy PULSE.

6. A PULSE funkci6 addig marad aktiv, amig a
PULSE gomb be van nyomva — igy kénnyebben
iranyithaté a folyamat pl. mogyoré vagy
csokoladé daralasa, illetve jég apritasa kozben.

7. Az 1, 2 és 3 fokozaton a miikddés folyamatos
mindaddig, amig a gombot nem forgatjuk vissza
“0” pozicidba.

8. Turmixolas kdzben tovabbi hozzavaldk is a
tartalyba toltheték. Ehhez le kell venni a
mérépoharat a toltényilasrol.

9. A turmixolas végeztével forgassa vissza a
vezérlé6 gombot “0” pozicioba.

Biztonsagi zarérendszer

A biztonsagot szem el6tt tartva a készllék egy
specialis biztonsagi zarérendszerrel van ellatva. Ez
azt jelenti, hogy ha a fedél és a turmixtartaly vagy a
kavédaralé nincsenek megfeleléen rogzitve a
helyikén, a készilék nem fog mikadni.

A turmixgép helyes dsszeadllitasahoz a kdvetkezbk
szerint jarjon el:

1. Helyezze az asztalra a készulék testét ugy, hogy
On felé nézzen.

2. Tegye a tartalyt a késziléktestre ugy, hogy a
fogantyuja a jobb oldalon legyen. A tartaly akkor
van megfeleléen elhelyezve, ha a rajta [évé nyil
éppen a talpon lévé nyitott zar folé esik.

3. Forgassa el a tartalyt jobbra, amig nem hall egy
halk kattanast. Ekkor a tartalyon és a talpon lévé
nyilak egy vonalban kell hogy legyenek. Ebben
az esetben a tartaly megfeleléen a helyén van.

4. A fedelet ugy helyezze ra a turmixgépre, hogy a
hosszu régzitészél On felé legyen.

5. Forgassa el a rogzitészélt jobbra ugy, hogy
éppen a tartaly flle folé keriljon. A készlilék
ezzel hasznalatra kész.

A kavédaralo helyes 6sszeallitasahoz a

kovetkez&képpen jarjon el:

1. Helyezze az asztalra a készulék testét ugy, hogy
On felé nézzen.

2. Tegye a kavédaralot a készuléktestre, majd
forgassa el jobbra, amig nem hall egy halk
kattanast. Ekkor a talpon és a kavédaralén [évd
nyilak egy vonalban kell hogy legyenek. Ha igy
van, a kavédaralé megfeleléen van 6sszeallitva.

3. Akavédarald ezzel hasznalatra kész.



Utmutaté a késziilék hasznalatahoz

. Javasolt
Feladat Etel Javasolt elkészitési folyamat
beallitas
Milkshake, Hiitott tejet hasznaljon. Addig turmixolja, amig a kivant allagot el
Levegoztetés 2,3
smoothie nem éri.
Diofélék,
csokoladé, Az egyenletes apritas érdekében egyszerre csak 1/2 bogrényi
Apritas PULSE
fokhagyma, adagot apritson.
fliszernévények
A vajat és a cukrot addig turmixolja, amig krémessé nem valik.
Krémesités Vaj vagy cukor 2,3 Félidében javasolt megallni és lekaparni a keveréket a tartaly
falairél. NE TURMIXOLJA TUL SOKAIG.
Zsemlemorzsa,
Morzsakészités 2,3 Torje darabokra és addig apritsa, amig sziikséges.
daralt keksz
Adjon hozza 1/4 bogre vizet. Hasznalhaté barmely fokozat vagy a
Jég apritasa Jég 1,2,3, PULSE
PULSE gomb 3-4-szer egymas utan, amig a jég 6ssze nem torik.
Addig turmixolja, amig jol 6ssze nem keveredik. Turmixolas kdzben
Emulgealas Salatadntet 1,2 olaj hozzaada lehetség a fedélen talalhaté toltélyukon
keresztiil.
Porcukor Cukorszoréhoz turmixolja 20 masodpercig, majd tovabbi 10
Kristalycukor 2,3
készitése masodpercig a porcukor allag eléréséhez.
Turmixolja a hozzavalokat a megfelel6 allag eléréséig. NE
Keverés Tésztak 1,2 3
TURMIXOLJA TUL.
Levesek,
Piirésités zoldségek, 2,3 Turmixolja a megfeleld allag eléréséig.
gylimolcsok

FIGYELEM! A turmixolas tényleges id6tartama mindig a tartalyban 1évé mennyiségtél fligg, a tablazatban
feltlintetett id6k csak Utmutatasul szolgalnak.

Hasznos tippek

e Egy gyors pdrgetés a turmixgépben megmentheti
a csomoés martast vagy a tojas-alapu, kulonvalt

sz0szt.

o A turmixolni kivant hozzavaldkat vagja kockakra

(kb. 2-3 cm), igy egyenletesebb lesz az

eredmény.
e Soha ne toltse a tartalyt a maximalis szint folé.
e Szaraz keverékek turmixolasakor a hatékony
keverés érdekében sziikséges lehet a készllék
leallitasa és az 6sszetevok lekaparasa a tartaly

falarol egy fakanal segitségével.

o F6tt vagy nyers gyimolcsok vagy zoldségek
purésitésekor vagja a hozzavaldkat kis
darabokra, igy kénnyebb lesz a turmixolas.

« Ugyeljen ra, hogy a gyiimélcsékbsl a magok,
illetve a husokbdl a csontok mindig eltavolitasra
keruljenek, ellenkezé esetben a pengék
megsérilhetnek.

¢ Ne turmixoljon forré folyadékokat! Varja meg,
amig lehdlnek.

o Meleg hozzavaldk purésitése esetén mindig

fedélbdl kiemeli a mérépoharat a turmixgép
beinditasat kovetéen.

Apolas és tisztitas
Gyors tisztitasi mod
1. Toltse meg a tartalyt félig meleg viz és egy kis

mosogatoszer keverékével.
2. Nyomja meg a ‘Pulse’ gombot és tartsa 1-2

szellb6ztesse ki a tartalyt. Ezt gy teheti meg, ha a

o Kilonféle hozzavaldk turmixolasa esetén kezdje
elészor a folyadékokkal és utéana adja hozzajuk a
szaraz hozzavalokat.
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3.

masodpercig benyomva. Ismételje meg 3-4-szer.
Utana vegye le a tartalyt és oOblitse ki folyd viz
alatt.



4. A kavédarald tartalyat és fedelét ecsettel vagy
szaraz ruhaval tisztitsa.

5. A kavédaralo fedele hideg vagy langyos vizben
is mosogathato.

Az alapos tisztitas érdekében

1. Csavarozza ki a pengéket a tartalybol ugy, hogy
forgassa el a pengék aljat az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba.

2. Vegye le a gumi tdmitést a pengékrol.

3. Meleg, szappanos vizben mosogassa el a
turmixgép fedelét, a mérépoharat, a gumi
tomitést, a pengéket és a tartalyt.

Figyelem: A pengék tisztitasakor legyen nagyon
elévigyazatos, mert rendkivil élesek.

Megjegyzés: A késziilék egyetlen részét se tisztitsa
mosogatégépben.

A motor talp tisztitasa
Hasznaljon nedves, puha szivacsot és egy kis
mosogatdszert, majd tordlje at a talpat.

Megjegyzés: Soha ne meritse a motor talpat
vizbe.

Tarolas

1. Tekerje a csatlakoz6 kabelt a talp aljan Iévd
kabeltartéra.

2. Tarolja hiivés és szaraz helyen.

Kornyezetvédelem

A késziléket, ha mar nem hasznalhato, ne dobjuk a
haztartasi hulladék kézé, hanem vigyuk el egy
hivatalos Ujrahasznosité-gyUjtéhelyre. Ezzel
segithetjik kornyezetiink védelmét.

Garancia & szerviz

Ha informaciora van sziiksége, vagy forduljon az
adott orszag Gorenje vevészolgalatahoz (a
telefonszamot megtaldlja a vilagszerte érvényes
garancialevélen). Ha orszagaban nem mikodik
vevészolgalat, forduljon a Gorenje helyi
szaklzletéhez vagy a Gorenje haztartasi kisgépek
és szépségapolasi termékek lUzletaganak
vev@szolgalatdhoz.

Csak személyes hasznalatra!

A GORENJE
SOK OROMET KiVAN A KESZULEK
HASZNALATA SORAN

A valtoztatasok jogat fenntartjuk!
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. Pokrywa otworu na dodawanie sktadnikow/

miarka

. Pokrywa

Dzbanek malaksera (1,5 litra)

. Néz ruchomy

. Ozdobna obrecz obudowy

. Korpus z silnikiem

. Wtyczka i kabel/ sznur przytgczeniowy
. Przycisk krotkotrwatego dziatania

Pokretto wyboru ustawien

10.Podstawa
11.Plastykowe nozki

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia
nalezy doktadnie zapoznac sig z trescig instrukcji
obstugi.

Przed zestawieniem lub rozstawieniem
elementéw urzadzenia, przed czyszczeniem lub
wowczas, gdy urzgdzenie nie znajduje sie pod
kontrolg, nalezy je wytgczyc¢ z sieci elektrycznej.
Dzieci nie powinny uzytkowa¢ ninejszego
urzadzenia. Urzgdzenie i kabel przytaczeniowy
nie powinny by¢ dostepne dla dzieci.

Osoby o obnizonych mozliwosciach fizycznych i
intelektualnych czy tez o niepetnej wiedzy i
matym doswiadczeniu mogg uzytkowac niniejsze
urzadzenie, bedac pod odpowiednig kontrolg lub
jezeli otrzymali odpowiednie wskazowki,
dotyczace bezpiecznego uzytkowania urzadzenia

PL
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i jezeli rozumiejg niebezpieczenstwa, zwigzane z
jego uzytkowaniem.

e Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem.
e Uszkodzony kabel przytagczeniowy moze

wymienié jedynie producent lub pracownik
upowaznionego serwisu naprawczego czy tez
inny specjalista, poniewaz ingerencje tego typu
moga by¢ niebezpieczne.

Wyjmujgc noze z urzadzenia oraz podczas
czyszczenia, nalezy by¢ wyjatkowo ostroznym,
gdyz noze sg bardzo ostre.

Przed wymiang akcesoridow lub zanim dotknie sie
ruchomych czesci urzadzenia, urzgdzenie nalezy
wytgczyc¢ i odtgczyc¢ z sieci elektrycznej.
Urzadzenie przeznaczone jest do uzytkowania w
gospodarstwie domowym i temu podobnych
warunkach, takich jak:

aneksy kuchenne dla personelu w sklepach i
innych miejscach pracy;

— rodzinne gospodarstwa rolne;

— pokoje i apartamenty dla gosci w hotelach,
motelach i innych obiektach, oferujgcych tego
typu ustugi,

— obiektach, oferujgcych nocleg ze $niadaniem.
Gdy noze znajdujg sie w uzyciu, nie nalezy
zbliza¢ do nich palcow.

W mikserze czy tez malakserze nie nalezy
rozdrabnia¢ gorgcych sktadnikow.

Urzadzenie podczas uzytkowania zawsze
powinno sta¢ na réwnym podiozu.

Nalezy zadbac, aby pokretto wyboru ustawien
ustawione zostato w pozycji "0", zanim
urzgdzenie zostanie podtaczone do sieci
elektrycznej.

Urzadzenie nie powinno dziata¢ nieprzerwanie
dtuzej niz przez 1 minute.

Jezeli urzgdzenie jest uzywane w funkcji mtynka
do kawy, nie powinno dziata¢ nieprzerwanie
dtuzej niz przez 30 minut. Jezeli urzgdzenie
kolejne trzy razy zostato uzyte w funkcji mtynka
do kawy, do kolejnego uzytkowania nalezy
poczekaé przez okoto 60 minut.

Instrukcje obstugi zatagczong do urzadzenia
nalezy uwaznie przeczytac i nie nalezy jej
wyrzucac.

Zanim wstawi sie lub wysunie wtyczke z gniazda
sieciowegdo, nalezy zawsze wylgczy¢ zasilanie
gniazda sieciowego. Odtaczajgc urzadzenie z
sieci elektrycznej, nalezy ciggngc¢ za wtyczke; nie
nalezy nigdy ciggna¢ za kabel przytgczeniowy.
Nie nalezy uzywaé urzadzenia, stosujgc
przedituzacz, chyba ze przejrzat go i sprawdzit
wyszkolony w tym celu specjalista do sieci
elektrycznych lub pracownik serwisu.
Urzadzenie nalezy zawsze podtgczac do gniazda
badz sieci, znajdujgcej sie pod takim napieciem



(tylko zmiennym), jak to zostato podane na
urzadzeniu.

e Urzadzenie nalezy stosowac jedynie do celéw, do
ktorych jest przeznaczone.

e Urzadzenia nie nalezy stawia¢ na gorgcym

palniku gazowym badz ptytce grzejnej czy tez w

poblizu tego rodzaju palnika lub ptytki grzejnej,

jak réwniez nie nalezy go wstawia¢ do
nagrzanego piekarnika. Urzgdzenia nie nalezy
stawia¢ na jakimkolwiek innym urzadzeniu.

Nie nalezy pozwoli¢, aby kabel przytagczeniowy

zwisat poprzez krawedz stotu lub powierzchni

roboczej czy tez, aby dotykat goracej
powierzchni.

o Urzadzenia elektrycznego nie nalezy stosowac,
jesli ma ono uszkodzony kabel przytgczeniowy,
jezeli spadfo na podtoge lub inng powierzchnie
lub jezeli zostato uszkodzone w jakikolwiek inny
sposob.

¢ Urzadzenia nie nalezy nigdy zanurza¢ w wodzie
lub jakiejkolwiek innej cieczy, chyba ze zostato to
doktadnie zalecone.

o Nozy nie nalezy dotykaé, gdy urzadzenie jest
wigczone.

o Nalezy by¢ szczegdlnie ostroznym, oprézniajac
lub czyszczgc dzbanek malaksera, poniewaz
noze te sg wyjatkowo ostre.

Urzadzenie to oznaczono zgodnie z europejska
wytyczna 2002/96/EG o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (waste electrical
and electronic equipment - WEEE). Wytyczna ta
okresla ramy obowiazujacego w catej Unii
Europejskiej odbioru i wtérnego wykorzystania

starych urzadzen.

Sposéb uzycia malaksera

1. Miarke (1) nalezy potozy¢ na pokrywie (2).
Pokrywe nalezy umiesci¢ na dzbanku malaksera
i jg docisng¢ (Rysunek 1).

2. Dzbanek malaksera nalezy umiesci¢ na korpusie
z silnikiem i obréci¢ go w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazowek zegara (Rysunek 2).
Wiecej informacji mozna znalez¢ w rozdziale
System zabezpieczajgcy zamkniecia.
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Rvsunek.1 Rvsunek.2

. Pokrywe lub miarke nalezy zdjg¢ z dzbanka
malaksera i do dzbanka wlozy¢ wybrane
sktadniki.

. Pokrywe wraz z umiejscowiong w niej miarkg
nalezy ponownie potozy¢ na dzbanku malaksera
i dzbanek obrdci¢ w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazoéwek zegara, az zaskoczy. Wiecej
informacji mozna znalez¢ w rozdziale System
zabezpieczajacy zamknigcia. Zawartos¢
dzbanka nie powinna przekroczy¢ oznaczonego
poziomu, to jest 1,5 litra.

. Za pomocg pokretta wyboru ustawien, nalezy
wybra¢ zgdang predkos$¢ rozdrabniania: 1, 2, 3
lub dziatanie krotkotrwate.

. W przypadku dziatania krétkotrwatego (pulse),
malakser bedzie dziatat do momentu, dopoki
przytrzymany bedzie przycisk dziatania
krotkotrwatego. Funkcja ta daje lepszg kontrole
podczas mielenia np. orzeszkow i czekolady lub
kruszenia lodu.

. Jesli pokretto zostanie obrécone do pozyciji 1, 2
lub 3, urzadzenie bedzie dziatato nieprzerwanie,
dopdki pokretto nie zostanie ponownie obrécone
do pozyc;ji O.

. Sktadniki mozna dodawac¢ do dzbanka réwniez
podczas rozdrabniania. Nalezy tego dokonac,
zdejmujac miarke z otworu na dodawanie
sktadnikow.

. Po zakonczeniu rozdrabniania, pokretto wyboru
ustawien nalezy obréci¢ ponownie do pozycji O.

System zabezpieczajgcy zamknigcia

W celu uzyskania wigkszego bezpieczenstwa,
zarowno malakser jak i mtynek do kawy zostaty
wyposazone w system zabezpieczajgcy zamknigcia.
Jesli pokrywa oraz dzbanek lub mtynek do kawy nie
zostang prawidtowo umieszczone, urzgdzenie nie
bedzie dziatato.

Malakser nalezy prawidlowo zestawic, kierujac
sie nastepujacymi wskazéwkami:



1. Korpus z silnikiem nalezy postawi¢ na stole;
urzadzenie powinno by¢ obrécone przodem do
nas.

2. Dzbanek malaksera nalezy postawic¢ na korpusie
z silnikiem w taki sposob, aby uchwyt dzbanka
znalazt sie z prawej strony. Dzbanek jest
umieszczony prawidtowo, jezeli strzatka na
dzbanku znajduje sie bezposrednio nad
otwartym mechanizmem zamykajgcym na
korpusie z silnikiem.

3. Dzbanek malaksera nalezy obroci¢ w prawo, az 2.

bedzie stychac, ze zaskoczyt. Strzatka na
korpusie z silnikiem powinna pokrywac¢ sie ze
strzatkg na dzbanku malaksera. Dzbanek
malaksera jest teraz umieszczony prawidtowo.

4. Na malakserze nalezy umiesci¢ pokrywe w taki
sposaéb, aby jej wygieta krawedz byta obrocona
przodem do nas.

Przewodnik po zastosowaniach malaksera

5. Wygietg krawedz pokrywy nalezy obréci¢ w

prawo, dopoki nie znajdzie sie bezposrednio nad
uchwytem dzbanka. Malakser jest teraz gotowy
do uzycia.

Miynek do kawy nalezy prawidtowo zestawic,
kierujac sie nastepujacymi wskazéwkami:
1. Korpus z silnikiem nalezy postawi¢ na stole;

urzadzenie powinno by¢ obrécone przodem do
nas.

Mtynek do kawy nalezy postawi¢ na korpusie z
silnikiem, a nastepnie mtynek do kawy obrocic w
prawo, az bedzie stychac, ze zaskoczyt. Strzatka
na korpusie z silnikiem powinna pokrywac sie ze
strzatkg na pojemniku mtynka do kawy. Jezeli sie
pokrywajg, mtynek do kawy zostat umieszczony
prawidtowo.

3. Miynek do kawy jest teraz gotowy do uzycia.

Zalecane
Zadanie Rodzaj zywnosci Zalecana procedura
ustawienie
mleczni shake, Uzyé schiodzonego mleka. Spienia¢ do momentu uzyskania
Spienianie 2,3
smoothie zadanej gestosci badz tekstury.
orzeszki, dziatanie
Mieli¢ nalezy pot filizanki sktadnikéw na raz, aby czasteczki byty
Mielenie czekolada, krotkotrwate
jednakowej wielkosci.
czosnek lub ziota (pulse)
Uciera¢ nalezy masto z cukrem do momentu, az potacza sie w
gtadka mase. Zaleca sig, aby w polowie ucierania zatrzymaé
Ucieranie masto lub cukier 2,3
malakser i zeskroba¢ krem ze scianek dzbanka. Nie nalezy zbyt
diugo ucierac.
butka tarta,
Rozdrabnianie drobienie 2,3 Potamac¢ na kawatki i rozdrobni¢, dopoki nie powstanie butka tarta.
ciasteczek
Dodac¢ nalezy 1/4 filizanki wody. Do kruszenia lodu nalezy stosowa¢
1, 2, 3, dziatanie
Kruszenie lodu léd ktérekolwiek z ustawien lub 3 do 4 razy pod rzad przycisnaé
krétkotrwate
przycisk dziatania krétkotrwatego (pulse).
Miksowac¢ nalezy do momentu uzyskania jednolitej masy. Podczas
Emulgacja sosy satatkowe 1,2 miksowania mozna przez otwér na dodawanie sktadnikéw dolewac
olej.
Mieli¢ nalezy przez okoto 20 sekund, chcac uzyskaé grubo zmielony
Cukier puder cukier krysztat 2,3 cukier puder, a kolejne 10 sekund, chcac uzyskaé drobno zmielony
cukier puder.
Sktadniki nalezy miesza¢ do momentu uzyskania jednolitej masy.
Wyrabianie ptynna masa 1,2
Nie nalezy zbyt dtugo wyrabiac.
zupy, warzywa,
Przecieranie 2,3 Przeciera¢ nalezy do momentu uzyskania gtadkiej masy.

owoce

UWAGA! Czas rozdrabniania lub miksowania moze sig¢ zmienia¢ w zaleznosci od ilosci sktadnikow w
dzbanku malaksera; podane czasy przygotowywania sg przyktadowe.
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Przydatne rady, zwigzane z
uzytkowaniem urzadzenia

Jesli w sosie do migsa powstang grudki lub jesli
sos na bazie jajek sie zwazy, mozna go uratowac,
miksujgc przez chwile w malakserze.

Zywno$é, ktorg zamierza sie wiozy¢ do
malaksera, nalezy pokroi¢ w kostke (o boku okoto
2 do 3 centymetrow); w ten sposdb masa bedzie
bardziej jednolita.

Nigdy nie nalezy wypetnia¢ dzbanka malaksera
powyzej 0znaczonego poziomu.

Aby osiggng¢ dobre efekty miksowania bgdz
rozdrabniania suchych skfadnikéw, nalezy
przerwac dziatanie urzgdzenia i sktadniki topatka
zeskrobac ze Scianek dzbanka, aby ponownie
znalazty sie na dnie.

Przygotowujgc pure z warzyw lub owocow,
gotowanych bgdz surowych, sktadniki nalezy
pokroi¢ na mate kawatki, utatwiajgc tym samym
prace urzgdzenia.

Mieszajac roznego rodzaju sktadniki, nalezy
najpierw doda¢ ptynne, a nastepnie jeszcze
suche skfadniki.

Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy w owocach nie ma
pestek czy tez w migsie kosci, poniewaz moga
one uszkodzic noze.

W malakserze nie nalezy miksowa¢ gorgcych
ptynoéw. Poczekac¢ nalezy, az sie goracy ptyn
ochfodzi, zanim wleje sie go do malaksera.
Przygotowujac pure z cieptych sktadnikéw, nalezy
zawsze zapewni¢ wentylacje dzbanka malaksera.
Mozna to osiggnac, jesli po wigczeniu malaksera
usunie sie miarke z pokrywy dzbanka.

Pielegnacja i czyszczenie
Metoda szybkiego czyszczenia

1.

2.

Malakser nalezy do potowy napetni¢ ciepta wodg
z niewielka iloscig srodka czyszczgcego.
Przycisna¢ nalezy przycisk dziatania
krétkotrwatego i przytrzymac go na 1 do 2
sekund, a nastepnie zwolni¢. Powtorzy¢ jeszcze
3 do 4 razy.

. Dzbanek mozna nastepnie zdja¢ i wyptuka¢ pod

biezacg woda.

. Pojemnik i pokrywe mtynka do kawy nalezy

oczysci¢ szczoteczka, pedzelkiem lub suchg
Sciereczka.

. Pokrywe mtynka do kawy mozna tez umy¢ w

zimnej lub w letniej wodzie.

Doktadne czyszczenie

1.

2.

Odkreci¢ nalezy n6z z dna dzbanka, obracajac
podstawe noza w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Z podstawy noza nalezy zdjg¢ gumowg
uszczelke.
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3. W wodzie z niewielka iloscig $rodka
czyszczacego nalezy umy¢ pokrywe dzbanka,
miarke, gumowg uszczelke, n6z z podstawg oraz
dzbanek.

Uwaga: Podczas czyszczenia nozy nalezy uwazac,
poniewaz sg one bardzo ostre.

Uwaga: Zadnego z elementéw malaksera nie
nalezy my¢ w zmywarce do naczyn.

Czyszczenie obudowy z silnikiem

Obudowe z silnikiem nalezy czysci¢ wilgotng
miekka gabka i niewielka iloscig srodka
czyszczgcego; obudowe nalezy nastepnie wytrze¢
do sucha.

Uwaga: Obudowy urzgdzenia z silnikiem nigdy nie
nalezy zanurza¢ w wodzie.

Przechowywanie

1. Kabel/ sznur przytaczeniowy nalezy zwina€ i
przechowywac w do tego przeznaczonym
schowku w dnie urzgdzenia.

2. Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym i
suchym pomieszczeniu.

Srodowisko

Urzadzenia po uptywie okresu eksploatacyjnego nie
nalezy usunaé wraz ze zwyktymi odpadami
komunalnymi, lecz odda¢ na urzgdowo okreslone
sktadowisko do recyklingu. Postepujgc w ten
sposob, przyczyniajg sie Panstwo do zachowania
czystego $rodowiska.

Gwarancja i serwis naprawczy

W celu uzyskania informacji lub w razie probleméw
z urzagdzeniem, zwrdci¢ sie do centrum pomocy
uzytkownikom Gorenja w danym panstwie (numer
telefonu znajduje sie na migdzynarodowe;j karcie
gwarancyjnej). Jezeli w danym kraju nie ma takiego
centrum, nalezy zwréci¢ sie do lokalnego
sprzedawcy Gorenja lub Dziatu matych urzadzen
AGD.

Zastrzegamy sobie prawo do zmian!

GORENJE 2YCZY PANSTWU WIELE
SATYSFAKCJI PODCZAS UZYTKOWANIA
URZADZENIA
Zastrzegamy sobie prawo do zmian!
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. Capac deasupra gaurii de scurgere / pahar de
masurat

. Capac

. Cana blender Assy(1,5 litri )

. Set lame detasabile

. Inel decorativ corp principal

. Corp principal

Cablu de alimentare

. Buton PULSE

. Buton control

10.Baza

11.Picioare din plastic

©CONOUAWN

Masuri de precautie pentru
siguranta

o Cititi cu atentie toate instructiunile inainte de a
folosi aparatul.

o Scoateti intotdeauna aparatul din priza daca
ramane nesupravegheat si inainte de a-|
asambla, dezasambla sau curata.

e Acest aparat nu va fi utilizat de catre copii. Nu
|asati aparatul si cablul acestuia la indemana
copiilor.

o Aparatele pot fi folosite de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau care nu detin experienta si cunostintele
necesare, daca sunt supravegheate sau primesc
instructiuni cu privire la utilizarea aparatului in
conditii de siguranta si inteleg riscurile implicate.

o Copiii nu se vor juca la aparat.

RO
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n cazul in care cablul de alimentare este avariat,
acesta trebuie nlocuit de catre producator,
agentul de service al acestuia sau persoane
calificate, pentru a evita orice riscuri.

Lamele ascutite vor fi manevrate cu grija, la
golirea bolului si in timpul curatarii.

Stingeti aparatul si scoateti-l din priza inainte de a
schimba accesoriile sau inainte de a va apropia
de parti care se migca in timp ce sunt folosite.
Acest aparat este proiectat pentru uz casnic si
pentru intrebuintari similare, precum

zona de bucatarie pentru angajati din magazine,
birouri si alte spatii de lucru;

— ferme;

— de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte zone
rezidentiale;

— spatii care asigura cazare si masa.
Asigurati-va ca tineti degetele la distanta de lame
in timpul utilizarii.

¢ Nu amestecati ingrediente fierbinti.
o Folositi aparatul doar pe o suprafata plata.
o Asigurati-va ca butonul de control este pe pozitia

oprit, ,0’, nainte de a conecta aparatul la priza.

¢ Nu il folositi mai mult de 1 minut o data.
* Nu folositi rasnita de cafea mai mult de 30 de

secunde o data. Dupa ce ati folosit rasnita de
cafea de trei ori fara oprire, este necesara o
pauza de aproximativ 60 de minute.

Cititi cu atentie si pastrati toate instructiunile care
insotesc aparatul.

intotdeauna opriti alimentarea cu energie a prizei
nainte de a introduce sau scoate un stecher.
Scoateti stecherul tragand de acesta, nu de fir.
Nu folositi aparatul cu prelungitor decat daca
acesta a fost verificat si testat de un tehnician
calificat sau un agent de service.

Folositi aparatul doar la o priza cu tensiunea
(doar A.C.) indicata pe aparat.

Folositi aparatul doar pentru scopul pentru care a
fost creat.

Nu asezati aparatul pe sau in apropierea unei
surse de gaz, a unui element electric sau cuptor
incins. Nu asezati deasupra unui alt aparat.

Nu Iasati cablul aparatului sa atérne peste
marginea unei mese sau a unui blat sau sa atinga
o suprafata incinsa.

Nu folositi un aparat care are cablul de alimentare
avariat sau dupa ce respectivul aparat a fost
scapat pe jos sau deteriorat in orice fel.

Nu scufundati aparatul in apa sau orice alt lichid,
decat daca acest lucru este recomandat.

Nu atingeti lamele cat timp aparatul este conectat
la priza.

Aveti grija cand goliti si curatati cana blender-ului,
intrucat lamele sunt foarte ascutite.



Acest aparat este marcat corespunzitor 7. Setarile 1,2 si 3 asigura amestecarea in continuu
directivei europene 2002/9/CE in privinta pana cand butonul de control este rotit la pozitia
aparatelor electrice si electronice vechi 0"

(waste electrical and electronic 8. Puteti adauga ingrediente in timp ce amestecati.

equipment - WEEE). Pentru a face acest lucru, scoateti paharul de
Directiva prescrie cadrul pentru o preluare masurat din gaura de scurgere.
inapoi, valabila in intreaga UE, si 9. Dupa ce ati terminat de amestecat, rotiti butonul
valorificarea aparatelor vechi. de control in pozitia "0".
Utilizare Sistem de blocare de siguranta

Din motive de siguranta, acest aparat care cuprinde
un blender si o rasnita de cafea este proiectat cu un
sistem de blocare. In cazul in care capacul si cana
blender-ului sau rasnita de cafea nu sunt agezate si
fixate corect, blender-ul sau rasnita de cafea nu vor
functiona.

1. Montati paharul de masurat (1) pe capac (2).
Fixati capacul in cana blender-ului si apasati
(figura 1)

2. Asezati cana blender-ului pe corpul principal si
rotiti in sens invers acelor de ceasornic (figura
2). A se vedea si capitolul "Sistem de blocare de
siguranta”.

Pentru asamblarea corecta a blender-ului, urmati

pasii de mai jos:

1. Asezati corpul principal pe masa, cu partea
frontala spre dumneavoastra.

2. Asezati cana blender-ului pe corpul principal cu
manerul spre dreapta. Cana este asezata corect
atunci cand sageata de pe cana este pozitionata
chiar deasupra semnului ,open lock’ (deblocare)
de pe baza.

3. Rasuciti cana blender-ului spre dreapta pana
cand se aude un sunet. Sagetile de pe baza si
cana blender-ului ar trebui s3 fie aliniate. n acest
caz, cana blender-ului este blocata corect.

4. Asezati capacul pe blender astfel incat marginea
mare de fixare sa fie spre dumneavoastra.

5. Rasuciti aceasta margine de fixare spre dreapta,
astfel incat sa fie agezata exact deasupra
manerului canii. Acum blender-ul poate fi folosit.

Fiaura.1 Fiaura.2
3. Scoateti capacul sau paharul de masurat de pe
cana blender-ului si puneti ingredientele in cana.
4. Asezali cgpapyl cu paharuJ de ma:surat inapol pe Pentru asamblarea corecta a ragnitei de cafea,
blender si rotiti blender-ul in sens invers acelor

d . t i bl A d . urmati pasii urmatori:
€ c_easo"rn!c pentru a 1l bloca. A se ve ?f‘ sl 1. Asezati corpul principal pe masa, cu partea
capitolul "Sistem de blocare de siguranta”. Nu frontald spre dumneavoastrd
depa§_|';| nivelul maxim indicat '1.’5 .I't”' L 2. Asezati ragnita de cafea pe corpul principal si
5. Folosind butonul selector alegeti viteza dorita de rasuciti-o spre dreapta pand cand se aude un
. F"’:‘mneSt.ecp""{JeL'Slézsi sau PL:.'-S,E; - sunet. Sagetile de pe baza si bolul rasnitei ar
' UthIa famane activa cat imp este trebui sa fie aliniate. In acest caz, ragnita de
apasat butonul PULSE, pentru mai mult control cafea este blocata corect
In tlvm“pul amestecaril, d? .exemp“f in t'mPUI N 3. Acum rasnita de cafea poate fi folosita.
tocarii alunelor sau bucatilor de ciocolata, sau in
timpul faramitarii bucatilor de gheata.
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Ghid pentru utilizarea blender-ului

Tip procesare Aliment Setare sugerata Procedura de procesare sugerata
Folositi lapte racit. Amestecati pana cand obtineti consistenta
Milkshake,
Aerare 2,3 dorita.
smoothie
Alune, ciocolata,
Tocare usturoi sau plante PULSE Procesati cate 1/2 pahar o data, pentru a obtine bucati uniforme.
aromate
Amestecati untul si zaharul pana fac spuma. Se recomanda sa
Obtinere
B Unt sau zahar 2,3 puneti capacul pe jumatate si sa curatati amestecul de pe cana
spuma .
blender-ului. NU PROCESATI MAI MULT DECAT ESTE NECESAR.
Bucati de paine,
Faramitare 2,3 Rupeti in bucati si procesati pana obtineti faramiturile.
de biscuiti
Zdrobire Adaugati 1/4 pahar de apa. Folositi orice setare sau butonul PULSE
Gheata 1, 2,3, PULSE
gheata de 3-4 ori la rand pentru a obtine gheata zdrobita
Amestecati pana cand ingredientele se imbina. in timpul procesarii
Emulsionare Sos salata 1,2
se poate adauga ulei prin gaura de scurgere din capac.
Obtinere Procesati timp de aproximativ 20 de secunde pentru zahar pudra si
Zahar cristalizat 2,3
glazura inca 10 secunde pentru glazura.
Procesati ingredientele pana se amesteca bine. NU PROCESATI
Amestecare Aluaturi 1,2 N
MAI MULT DECAT ESTE NECESAR.
Supe, legume,
Pasare 2,3 Amestecati pana cand textura este fina.
fructe

ATENTIE! Duratele de procesare vor varia in functie de cantitatile din cana blender-ului; aceste durate sunt

orientative.

Sfaturi utile pentru folosirea blender-

ului

e O scurta amestecare in blender va salva un sos
plin de cocoloasge sau un sos pe baza de ou care

s-a taiat.

e Asigurati-va ca ati scos samburii fructelor si
oasele din bucatile de carne, pentru ca acestea
pot afecta lamele.

¢ Nu procesati lichide fierbinti in blender. Lasatj-le
sa se raceasca Tnainte de a le procesa.

¢ Aerisiti cana blender-ului atunci cand pasati
ingrediente calde. Faceti acest lucru ridicand

Alimentele care urmeaza sa fie amestecate ar
trebui taiate n cubulete (aproximativ 2-3cm),
pentru a obtine rezultate uniforme.

Nu umpleti cana blender-ului peste nivelul indicat.
Pentru a asigura o amestecare eficienta atunci
cand procesati alimente uscate, poate fi necesar
sa opriti blender-ul si sa impingeti ingredientele in
jos cu o spatula.

Cand preparati piure de fructe sau legume, gatite
sau crude, taiati alimentele in bucati mici pentru a
0 mai buna procesare.

Cand amestecati ingrediente de mai multe tipuri,
procesati mai intai lichidele, apoi adaugati
ingredientele uscate.
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paharul pentru ingrediente de pe capac dupa
pornirea blender-ului.

ingrijire si curatare
Metoda de curatare rapida

1.

2.

Umpleti blender-ul pe jumatate cu apa calda si o
cantitate mica de detergent.

Apasati butonul ,Pulse’ timp de 1-2 secunde si
eliberati. Repetati de 3-4 ori.

Luati cana si clatiti-o sub jet de apa.

Curatati vasul ragnitei si capacul cu o perie sau o
carpa uscata.

Capacul rasnitei poate fi spalat si in apa rece
sau calduta.



Pentru curatare in profunzime

1. Desurubati setul de lame din cana blender-ului
rasucind baza lamelor in sens invers acelor de
ceasornic.

2. Scoateti sigiliul de cauciuc de pe setul de lame.

3. Spalati capacul blender-ului, paharul pentru
ingrediente, sigiliul de cauciuc, setul de lame si
cana blender-ului in apa calda cu sapun.

Atentie: Aveti grija cand curatati lamele, pentru ca
sunt foarte ascutite.

Nota: Nu curatati nicio parte a blender-ului la
masina de spalat vase.

Pentru a curata baza
Folositi un burete umed, moale cu detergent si
stergeti baza.

Nota: Nu scufundati baza in apa.

Depozitare

1. Infasurati cablul de alimentare in spatiul alocat
acestuia din partea de jos a bazei.

2. Depozitati in loc racoros si uscat.

Mediul inconjurator

Nu aruncati aparatul impreuna cu deseurile casnice
atunci cand nu mai este utilizabil, ci inmanati-I la un
punct oficial de colectare pentru reciclare. Astfel
ajutati la conservarea mediului.

Garantie & service

Daca aveti nevoie de informatii sau aveti o
problema, contactati Centrul Relatii Clienti Gorenje
din tara dumneavoastra (veti gasi numarul de
telefon in brosura de garantje tradusa in mai multe
limbi). Daca nu exista niciun Centru de Relatji
Clienti in tara dumneavoastra, mergeti la dealer-ul
local Gorenje sau contactati Departamentul de
Service al Aparatelor Domestice Gorenje

Numai pentru uz personal!

) GORENJE
VA DORESTE SA FOLOSITI PRODUSELE
NOASTRE CU MULTA PLACERE

Ne rezervam dreptul oricaror modificari!
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CENOUAONE

ManeHbka KpuLKa/mMipHa yaLuka
Kpuwka 6nengepy

Yawa 6neHgepy (1.5 n.)

3HiMHe neso

[lexopaTuBHWI enemMeHT Ha Kopnyci
Kopnyc/moTopHuiA 6ok

Lrencensb i WwHyp

KHonka 3 pexxumom nynbcauii
KHonka ynpaBniHHs

10.Ba3sa
11.T1nacTuKOBI HiXKKK

Baxnusi 3axoau 6e3neku

YBa)kHO NpounTanTe BCi IHCTPYKUii nepen
3acTocyBaHHSIM npunagy.

3aBxan BUMUKATE NPUCTPIN 3 po3eTku, SKLo Bu
HUM He KOPUCTYETECh, @ TaKoX nepea 36npaHHsaM
abo po3bupaHHAM NOro YacTWH Ta NPU OYULLIEHHI.
[litTam 3abopoHeHO KOpUCTyBaTUCA NPUNaAOM.
TpvmanTte npunag Ta NnpueaHyBanbHUA LUHYP
nopgani Big Aiten.

Lle npucTpin He NpU3HaYeHo 4N BUKOPUCTAHHS
ocobamu 3 obMexeHUMU pisnHUMK,
CEHCOPHMMYK abo PO3YMOBUMU MOXITMBOCTSMU Y
6e3 HanexHx 3HaHb i 4oCBIAY, OKpIM BUNAAKIB,
KOonu BOHW nepebyBatoTb Mif HarnsgomM abo
oTpMManu iHCTPYKLito Bifg 0Ci6, BignoBiganbHux
3a ixHio Ge3neky.

[itam 3abopoHeHo rpaTncsa 3 NpunagoMm.

He BUKOpUCTOBYITE NPUCTPIN i3 MOLLIKOAKEHUM
LUHYpOM. 3BEPHITbCA A0 Habnmx4oro

UK
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cepBicHOro LeHTpy abo ksanidikoBaHOro
creujanicta Ans yCyHEeHHS HeAOoriKy.
MoBoabTecst 06epexHo 3 rocTpUMU nesamu,
0cobnvBO nif Yac 3HiIMaHHSA Ta CMyCTOLLEHHS
KOHTeVHepa Ta nig, 4Yac YMLLEHHS.

BvMukariTe npucTpin Ta BuMMmanTe wrencenbs 3
po3eTku nepen 3amiHO Hacaaok.

Llen npucTpin npuaaTHni Ans 3acTocyBaHHS SK Y
AoMaLLHbOMY rocnoAapcTsi Tak i y cdpepi
obcnyroByBaHHs:

Ha kyxHax ogpicHUX NpuMiLLeHb, MarasuHiB Ta
iHWMX poBoUmMx Micusx;

— Y XXUTNOBUX MPUMILLEHHSX;

— y rotensx, 6yanHkax Ans BiANOYUHKY;
BneBHiTbcs y TOMY, WO6 nig Yac poboTtn
npucTpoto Bawi nanbui 3Haxoamnucb Ha
[OCTaTHIN BiACTaHI Bif pyXoMuXx fes.

MpucTpin He NpU3HaYeHnn ANs 3MilLyBaHHS
raps4mnx iHrpegieHTiB.

3aBxan cTaBTe MPUCTPIN Ha MNacKy NOBEPXHIO.
Mepen BKNIOYEHHAM Npunagy y po3eTky
BMEBHITLCSA y TOMY, W06 perynarop WBMAKOCTI
OyB Ha nosHauui ‘0’

3a oavH pas He nepebinbLuynTe poboTy npunagy
Oinbwe 1 xB.

BrkopucTOBYyIOUM KaBOMOIKY He nepebinbLuynte
po6oTy Ginbwe 30 cekyHa 3a 0auH pas.

o 3b6epiranTe iHCTPYKUii Ao Baworo npunagy.

Mepea TUM SK BUMKHYTV Npunag 3 po3eTku,
nepeBefiTe PerynaTop WBUAKOCTI 40 MO3HAYKMN
‘0. Lo6 BUAHATK WiTencenb 3 pO3eTKy,
Bi3bMiTbCS 3@ HBOTO Ta BUTATHITb. Hikonu He
TAMHITb 3@ LWHYP.

Y pasi BUKOPUCTaHHSA 3 NPUCTPOEM NOAOBXYBaYa,
nepekoHanTecs, Lo BiH NPaBUMbHO NPUESHAHWUN i
nepesipeHn kBanigikoBaHNM creuianicToMm.
3aBxawu nig'egHynTe NpUCTpi 4O Mepexi 3 Tielo
Hanpyroto, sika 3a3HadyeHa Ha npunagi.
BukopucToByBaTu NpUCTpI nuLle 3a LinboBUM
NPU3HaAYEHHSM.

He BMKOpPUCTOBYITE Ta HE PO3TALLOBYNTE XOAHI
YaCTWHM LibOro NPUCTPOIO Ha rapsumx NOBEPXHAX
abo nopyu i3 HUMK.

CnipkyiTe, Wo6 WHYp He 3BMCaB 3 Kpato cTona
Ta He TOpKaBCs rapsiyMx NOBEPXOHb.

He BukopucToByiTe NpUCTpili nicnsa nagiHHs abo
6yab-5IKOro iHLLOTO MeXaHiYHOrO MOLLKOAXEHHS!.
LLlo6 3anobirtn pusnky ypaxeHHsi enekTpudHuM
CTPYMOM, He 3aHyproiTe NPUCTpIilA, WHYp abo
LITencenb Y BOAY UM iHLY PiAyHY.

Konwu npunag yBiMKHEHO Yy pO3eTKy, HIKONn He
TOpKanTecst pyxoMux nes.

BynbTe ocobnmBo o6epexHi Npy CnyCTOLLEHH Ta
OuMLLEeHHI Yawi BneHaepy — nesa ayxe rocTpi.



Liei npunaa mapKipoBaHO 3rifHO NONOXKEHb
eBponeicbKoi Aupektusu 2002/96/EG
CTOCOBHO €/IeKTPOHHUX Ta eNeKTponpunaais,
wo 6ynun y BUKopucTaHHi (waste electrical and
electronic equipment - WEEE). iupektuseoto
BU3HAYaOTbCA MOK/IMBOCTI, AKi € AiCHUMU Y
mexax EBponencbKoro cotosy, Woao
NPUAHATTA Ha3aA, Ta yTuAisauii 6ysmnx y
BUKOPUCTaHHI npunagais.

Exkcnnyarauisa npunaagy

1. BcTaHOoBITb MipHY Yally Ha KpuLLi. 3akpinitTe
KpULLKy Ha vawi 6neHgepa ( Puc. 1)

2. Ons dikcauii yawi 6neHgepa Ha kopnyci
obepTariTe Yaly NpoTn Yacosoi cTpinku (Puc. 2)
[uB. po3ain ‘ 3axucHa cuctema G6rnokyBaHHS .

Puc.1 Puc.2

3. 3HiMITb KpULLKY Ta MipHY Yaluky 3 6neHaepa,
NOMICTIiTb MiArOTOBNEHI IHFPEeAieHTN y yaLly.

4. 3akpuiiTe Yally GneHaepa KpULLKOIO Ta
BCTaHOBITb Ha OCHOBHUI 6ok, obepTatoun
NpoTW YacoBOi CTPiNkW. He nepesuLLynte
[0MyCTUMUIA piBeHb pianHn 1,5 n.

5. 3a gonomoroto KHOMKW ynpaeniHHA 06epiTb
OaxxaHun piBeHb WBMAKOCTI 1, 2, 3 abo pexunm
nynecauii.

6. Pexum nynbcadii gie o Tvx nip, 4oku Bu
HaTUCKaeTe Ha KHOMKY. [laHni pexum
3aCTOCOBYETLCS 151 peTeNbHOro KOHTPOIio 3a
npoLiecoM noapibHeHHs, Hanpuknag, npu
noapibHeHHi Wwokonaay, ropixis, Nboay.
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7.

Pexumu 1, 2 Ta 3 3abe3nevyoTb NOCTIHWA
npouec nogpibHEHHs A0 TWX Mip, [OKWU KHOMKY
ynpaBrniHHA He nepeBeaeHo y nosudiio '0’

Y npoueci poboTtn Bu moxeTte gonasatu
iHrpedieHTn y oTBIp B koMY 36epiraeTbcs MipHa
Yaluka.

lMicns 3aBepLUeHHS NpoLiecy NoapibHeHHS,
NOBEPHITb KHOMKY ynpasniHHSA y noauuio‘0’
ynpaeniHHA He nepeseeHo y nosudito '0’

3axucHa cuctema 610KyBaHHs1 poboTH
npunaay

HaHun npunag mae 4oAaTKOBY 3aXUCHY CUCTEMY
6nokyBaHHs. Lle o3Havae, wo npunaa He byae
npautoBaTh, AKLWO KpuLLKa, Yawwa bneHpepa, abo
KaBoMoOrika He 3adikCOBaHi Ha OCHOBHOMY KOpMyCi
HaneXHUM YYHOM.

[ns HanexHoro HanawTysaHHs 6neHaepa cnigynre
HaCTyMHUM nopagam:

1.

2.

MocTaBTe OCHOBHMIN BMOK Ha Nnacky NOBEPXHIO
Tak, Wwob kHonka ynpaeniHHa 6yna nepen Bamw.
BcraHoBiTh Yalwwy 6neHgepa Ha OCHOBHOMY
6noui Tak, Wob py4ka Yalli 3Haxogunace no
npasy pyky. Yally BCTaHOBMNEHO NPaBuibHO,
KOMM CTPINnKa Ha YaLli cniBnagae 3 BiaKpUTUM
3aMKOM Ha OCHOBHOMY Griouj.

OGepTanTe yally y npaBy CTOPOHY AOKU He
noyyeTe nerke KnawuaHHs. AKWo CTPinku Ha
OCHOBHOMY 6rioui Ta YaLuli cniBnagarTb,
OGneHaepHa Yala BCTaHOBIEHA HaneXHUm
YMHOM.

BcraHoBITb KpULKy Ha BneHagep Takum YMHOM,
o6 [oBrum kpan kpuLiku 6ys nepea Bamu.
[MoBepTaiTe KpULLKY B NpaBy CTOPOHY A0
NOMOoXeHHs pyykn Yawi bneHpgepa. bnengep
roTOBUIA 4O BUKOPUCTaHHS.

[N HanexHoro HanawTyBaHHS KAaBOMOSIKU
cnigynTe HacTynHWUM nopagam:

1.

2.

3.

[MocTaBTe OCHOBHWI BMOK Ha Mracky NOBEPXHIO
Tak, o6 kHomka ynpasniHHs 6yna nepen Bamu.
BcTaHoBITb KaBOMOMKY Ha OCHOBHOMY 6oL Ta
noeepTaWnTe y npaBy CTOPOHY AOKWN He NnovyeTe
nerke knauaHHsi. KaBoMonky BCTaHOBINEHO
npaBubHO, KOMK CTpPifka Ha Yalli cnisnagae 3
BiAKPUTUM 3aMKOM Ha OCHOBHOMY 61i0Li.
KaBomonka rotoBa go poboTu.



I'Iopa.qu wono npurotyBaHHA

LBuakicHUi
Mpouec Mpoaykt Cnoci6 npurotyBaHHs
pexum
HacuueHHs MonouHi KokTeni, BukopucToByiiTe oxonomxeHe Monoko. 36usante Ao 6axaHoi TEKCTypu.
2,3
noBiTpsSIM cMmyai
[opixu, wokonag, Pexum
MoppiBHeHHs O6pobnsiiTe 1/2 cT. 32 OANH pa3 ANs PiIBHOMIPHOO NOAPIGHEHHS.
YacHWK, Tpasu nynbcauii
36vBaHHs Macno/uykop 2,3 36uBaiiTe Macno 3 LyKpoM [0 KPEMOBOT TEKCTYPU.
Moppi6HeHHs y
Xni6, neumso 2,3 O6pobnsiite Ao APIGHOT KPUXTY.
KpUXTY
MoppiBHeHHs 1,2, [opante 1/4 ct. Bogn. O6upaiTe Byab-siky LWBMAKICTL abo HaTUCHITH
Nig
nbogy 3, nynbcauis Mynbc y nocnigoBHocTi 3-4 pasu.
MpunpaBneHHs Banpaska gns
1,2 [opainTe onito Ao canaTy Yepes creuianbHuiA OTBIp AN MIPHOT YaLlku .
canartis canarty
MpuroTtyBaHHs O6pobnsiite npubnuaHo 20 cekyHa Ao Api6HOI cTpykTypw i we 10 cek.
Llykop 2,3
LlyKpOBOI Nyapu A0 LyKpOBOI Nyapu.
3MilyBaHHs OBoYi, PPYKTH. .. 1,2 3milyiiTe Ao 6axaHoro pesynbrary.
MpuroTtyBaHHs Cynu, oBoui,
2,3 3MmiLLyiiTe A0 OAHOPIAHOT KOHCUCTEHLT.
nope DpyKTH

YBara! Bci HaBefeHi BuLe YacoBi iHTepBany no 06pobui npoaykTiB € nuwe npubnusHumn. Yac obpobkum
npoaykTiB 6e3nocepeHbO 3anexuTb Bif KiNbKOCTI iHrpeaieHTiB y Yawi bneHgepa.

KopucHi nopagu

LLIBnAKWiA BUXPOBWI pyX AOMOMOXeE No36aBnTUCH

Bil HENPMEMHUX IPYyAOK NPU NPUrOTYBaHHI COYCIB.

[ns kpaloro pedynbTaty iHrPeaieHTn MoXHa
noapioHNTM Ha Kyoukn 2-3 cMm.

He nepesuLyiiTe gonycTUMni piseHb
iHrpepieHTIB.

[ns kpaloi 06pobku Cyxux iHrpeaieHTIB Moxe
3HapgobuTncsa nonatka. Cyxi iHrpegieHTn YyacTto
HanMNawTb Ha CTiHKM Yalli, TOMY 32 JOMOMOroH
nonaTku ix 6yae 3pyyHille HanpaBUTK Ha AHO
Yatui.

[Ina NnpuroTyBaHHA Nope TakoX peKOMeHAYeETbCA
nogpibHNTN oBOYI Ta hpyKTW.

Mpu 3milyBaHHI BENUKOI KiNbKOCTI iHFpedieHTIB,

crnovaTKy goaasaviTe pigki, a nicnsa cyxi NpogyKTu.

3aBxan BuaansanTe KicToukM 3 PYKTIB, @ TAKOX
KiCTku 3 M'sica, W06 3anobirti ncyBaHHIO nes.
He Bukopuctosynte ans obpobku y 6neHaepi
rapsidi iHrpegieHTu.

Mpn 06pobui Tennux iHrpeaieHTiB 3abe3neyTe
[OCTaTHiI [OCTYN MOBITPS 3HATTAM MipHOI YaLLKu
3 KpULLKK BneHaepa.

Dornsg i ouncTka

LLiBnake oumnileHHs

1. HanosHiTb Yawy 6rneHaepa HanonoBuHy TENIO
BOJOIO Ta foAanTe HEBENUKY KiNbKiCTb MUIOYOrO
3acoby.

2. HatucHiTb pexum nynbcauii Ta ytpumaiiTe
Oekinbka cekyHg. MNosTopiTb npouenypy 3-4
pasu.

3. 3HiMiTb Yaluy Ta npoMuiATe nig NPOTOYHO
BOZOI0.

4. EMHICTb KABOMOJIKM o4YuLLIaNTe 3a AOMNOMOroH
LLIiITOYKM abo Cyxoi raHyipku.

5. KpuLKy KaBOMOSKU MOXHa NPOMUTK Y Tennin
BoOfi.

PeTenbHe ounLLeHHs

1. 3HimiTb Ne3o 3 yawi 6neHaepa obepTatoum noro
NpOTK YaCcoBOI CTPINKK.

2. 3HiMiTb ryMOBWIA yLLinbHIOBaY 3 nesa.

3. lMpomwuiiTe yally Ta fe3o y Tennii MUnbHin Bogi.

3acTepexeHHs: byabTe ocobnveo obepexHi npu
oumLLEeHHI Yawi bneHaepa — nesa gyxe rocTpi.
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Mpumitka: He BrkopucToBYINTE ANA MUTTA AeTanen
nocyAoMuiHY mawmHy. OCHOBHUIA Kopnyc npunagy
ounLLaiTe BOMOTMM CMOHXEM.

Mpumitka: Hikonu He 3aHyproinTe MOTOPHUIA GOk y
BOAY.

36epiraHHs

1. O6€epHiTb LUHYP HABKPYIM OCHOBU MOTOPHOIO
6roky.

2. 36epiranTte npunag y NpoXonogHOMY Ta CyxoMy
MicLji.

HaBkonuwHe cepegoBuule

He Bukupavite npucTpin pas3om i3 3BU4aiHIMM
nobyToBMMHM BiAxoaamu, a 3aaBaiite Moro B
OiLiiHWIA NYHKT NPUAOMY ANst NOBTOPHOI
nepepobku. Takum YmHom Bu gonomaraete
3axXMCTUTK OOBKINMS.

FapaHTia Ta 06cnyroByBaHHs

Axkwo Bam HeobxigHa iHdopmauis abo y Bac
BMHUMKNa npobnema, 3BepHiTbcs Ao LieHTpy
obcnyroByBaHHS KnieHTiB komnaHii Gorenje y
Bawwin kpaiHi (TeneoH MOXHa 3HanTu Ha
rapaHTiiHoMy TanoHi). Akwo y Bawin kpaiHi
Hemae LieHTpy o6cnyroByBaHHs KIEHTIB,
3BEPHITbCA A0 MicueBoro gvunepa abo y Bigain
TexHiYHoro obcnyroByBaHHs koMmnaHii Gorenje
Domestic Appliances.

Mpun3HayeHo nuLie ANA BUKOPUCTAHHA Y
AOMaLUHbOMY FOCnoAapcTBi.

GORENJE BAXAE BAM
NPUEMHOIO KOPUCTYBAHHSA
NPUNALOM

Mu 3anuwaemo 3a co6o1o NpaBo Ha byAb-sike
BHECEHHS 3MiH!
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CENOUAONE

ManeHbkas Kpbllika/MepHas yaluka
Kpbiwka 6nergepa

Yawa 6neHgepa (1.5 n.)

CbemMHoe nessue

[ekopaTuBHbIN 3NIEMEHT Ha Kopnyce
Kopnyc/MoTopHbIin 6ok

LWrencens u wHyp

KHonka 3 pexxumom nynbcauum
KHonka ynpasnexus

10.ba3sa
11.MnacTnkoBble HOXKM

Heobxoaumbie ycnosus
©e3onacHocTU

BHuUMaTenbHO NpoYMTanTe Bce MHCTPYKLMK
nepepn akcnnyaTtauuen npmbopa.

Bcerga Bbikntoyante npubop n3 po3eTku ecnu Bol
€ero He ucnonb3yeTe, a Takke nepeq cbopkon unm
pa3bopKoW ero YacTen 1 Npu OYNCTKE.

[eTsam 3anpeLyeHo vMcnonb3oBaTb Nprbop.
[epxuTe npnbop B HEJOCTYNMHOM Ans feTen
MecTe.

[aHHbIM NprMbop He NpefHa3HaveH ans
MCMOMNb30BaHNs NIOAbMU C OrPaHUYEHHBIMU
HU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UINN YMCTBEHHbLIMU
cnocobHocTaMU, Unu 6e3 onpeaeneHHbIX yMeHNin
1 onbiTa, KPOME Criy4YaeB, Korga OHU HaxoasTcs
noa NPUCMOTPOM unu Bbina gaHa UHCTPYKUMS OT
nofen oTBETCTBEHHbIX 3a X 6e30MnacHOCTb.
OeTsm 3anpeLyeHo urpatb ¢ npubopom.

RU
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He nonb3yiTteck Npubopom ecnu ero LWHyp
nospexaeH. Obpatuteck B GnvkanLLni
CEPBWCHbIN LIeHTP unu K kdpanmuumpoBaHHOMY
cneumanucTy Ans yCTpaHeHusi Henonaaok.
OcTopoxHO obpallanTeck C OCTPbIMU NE3BUSIMU,
0cobeHHO BO BpeMS X 3aMeHbl Unmn
OMYCTOLLEHHS! KOHTENHEPa 1 BO BPEMSI OYUCTKM.
Beikntoyarite npubop 1 BbIHUMaWTE LLHYP U3
pO3eTKM nepes 3aMeHOn Hacaaok.

[aHHbI Nnprbop NpUroaeH Ans UCNosb30BaHWs,
Kak B JOMaLLHEM XO3AWCTBe, TaK 1 cdepe
obcnyxvBaHus:

Ha KyxHaX 0pUCHbIX NOMELLEHNIA, B Mara3mHax u
apyrux paboymx mecrax;

— B XMIbIX NOMELLEHNUSX;

— B OTensix, AOMax ANnsi OTAbIXa;

Y6eautech B TOM, 4TO6 BO Bpemsi paboTbl
npubopa Bawm nanbubl HaxoaUMUCh Ha
[0CTaTOYHOM PacCTOSIHUM OT NE3BUNA.

[Mpnbop He NpegHasHaveH ANA CMeLVBaHns
rapsiumx UHrpeaneHToB.

Bcerpga ctaBbTe npubop Ha nNnockyto
NOBEPXHOCTb.

Mepepn BkntoveHnem npubopa B ceTb ybeanTecb
B TOM, YTOGbI perynsaTop MOLHOCTU Haxoauncs
Ha 3HaveHun ‘0.

3a oavH pa3 He npeyBenunymBante paboty
npubopa 6Gonblue 1 MuH.

Mcnonb3ya kodpemornky, He npeyBenuyvneante
paboty 6onblie 30 cekyHA 3a OAMH pas.
CoxpaHsanTte MHCTpykuuio k Bawemy npuGopy.
Mepepn BbIKNOYEHMEM NpUbOpa U3 PO3ETKY,
nepeBeauTe perynatop CKOPOCTU Ha 3HaYeHue
‘0’. BblHMMag WTencernb U3 po3eTKW, HUKOrAa He
TSHWTE 3a LUHYP.

Ecnu Bbl ucnone3yete yanuHutens, ydbeamTecs B
TOM, YTO OH NPaBWUMbHO MPUCOEANHEH.

Bcerpa nogkntovarite npnbop kK cetu ¢ Tem
HanpspkeHWeM, KOTOpPoe ykasaHHO Ha npubope.

e Vcnonb3ayiiTe NpuGoOp TOMBKO MO Ha3HAYEHMIO.
e He pacnonaratite npu6op, nGo ero YacTu, Ha

rapsiunx NOBEPXHOCTSX UMW PAAOM C HUMMK.
Cnepute 3a TeM, 4TOGbI LUHYP HE cBMUCan C kpas
cTona v He MpuKacarncs rapsymx NoBepxHoCTen.
He ucnonb3yiite npnbop nocne nageHust unm
noboro Apyroro MexaHM4eCckoro NoBPeXAEeHNS.
Bo nsbexaHve pucka noBpexaeHusi
3NEeKTPUYECKMM TOKOM, He Morpyxante npuoop,
LUHYP WNK WTencenbs B BOAY MW APYryto
XUOKOCTb.

Korga npubop BKMioYeH B CeTb, HUKOrAa He
npukacanTecb k paboymm nessusm.

ByabTe ocobeHHO BHUMATENBHLIMM NPK
OMyCTOLUEHWW 1 ounLLeHUn BrienaepHon Yawm —
ne3BUsi O4eHb OCTpbIE.



3710 06opyAOBaHME MapKUPOBaHO B COOTBETCTBUMU C
eBponenickon gupektuson 2002/96/EG 06 oTxogax

JNIeKTPUYeCKOro n aNeKTpoHHoro OGOpyAOBaHVIH

(waste electrical and electronic equipment - WEEE).

[aHHas AupeKkTUBa onpeaensieT AeNCTBYOLMNE BO BCEX

cTpaHax EC Tpe6oBaHusi no c6opy n yctpaHeHuio

OTXOA0B 3NEKTPUYECKOro U 3NEKTPOHHOro
o6opyAaoBaHus.

SkcnnyaTtaumsa npubopa

1.

YcTaHOBWTE MEPHYI0 Yallly Ha KpbILLKY
6nenpepa. 3akpenuTe KpbILWKY Ha Yalle
6nengepa (Puc. 1)

. Ans dukcaumm vawm 6neHgepa Ha kopnyce

BpaLlanTe Yally npoTuB YacoBow cTpenku (Puc.
2) Cm. pasgen ‘ Cnctema 3aLMTHON
6110KMPOBKK’.

=

Puc.1 Pnc.2
[Nonoxwnte NoaroToBneHHbIEe NHIrpeguneHTbl B
vauly.

. 3akponTe yvaly 6neHgepa KpbILLKOW U1

yCTaHOBUTE Ha OCHOBHOW 610K, BpaLlas yaily
NpoTMB YacoBoW CTpenku. He npeysenuuusante
[ONyCTUMBIN ypoBeHb MHrpeaueHTos (1,5 n.)
Mpy nomoLm KHOMKK ynpaBneHus BolbepuTe
Xenaembln ypoBeHb ckopocTu 1, 2, 3 unu
pexunmM nyrnbcauuu.

Pexvm nynbcauum aktuBeH Jo Tex nop, noka Bbl
yaepxvBaeTe KHOMKy. [laHHbIA pexum
UCMOMb3YIOT ANSA TWATENbHOro KOHTPONS Haj,
NPOLIECCOM M3MENbYEHUS, HanpumMep, nNpu
ApobneHwn LWokonaaa, opexos, nbaa.
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7. Pexvmbl 1, 2 n 3 obecneymBatoT NOCTOSHHbIN
npoLiecc u3MenbYeHusi 4o Tex nop, noka KHOMKy
ynpaBrneHus He nepesegeHo B nosuito '0’

8. B npouecce paboTbl Bbl MoxeTe fobaBnsTb
VNHIPEeANEHTbI B OTBEPCTME ANS MEPHOW YaLLKK.

9. lNocne oKkoHYaHUsi MpoLlecca U3MenbYeHNs
NOBEPHUTE PerynsaTop ckopocTu B nosuuuio ‘0’

Cucrema 3awMTHOM BNTOKUPOBKMU
paboTbl npubopa

[JaHHbIi npnbop nMeeT AONONHUTENBHYIO
3aLUMTHYIO CUCTEMY BNOKMPOBKW. DTO 3HAYUT, YTO
npubop He ByaeT paboTaTb, ecnu Kpblluka, Yawa
6neHaepa unu kodpemorka He 3apuKcpoBaHbl Ha
OCHOBHOM KOprMyce Haanexalium obpasom.

[ns npaBunbHOW ycTaHOBKW coGnioganTe

cnepylolme ykasaHua:

1. MocTaBbTe OCHOBHOM BOK Ha MOCKYyt0
NOBEPXHOCTb TakuM 06pasom, 4Tobbl perynsaTop
ynpaeneHust Haxoguncsa nepes Bamu.

2. YctaHoBwuTe Yalwwy bneHgepa Ha OCHOBHOM
Oroke Tak, 4ToObl pyyka Yalln Haxoamnacb no
npasylo pyKy. Yaluy ycTaHOBMeHO BEpHO, Koraa
CTperka Ha Yalue coBnafaeT C OTKPbITbIM
3aMKOM Ha OCHOBHOM brioke.

3. Bpawavite yally B npaByto CTOPOHY NOKa He
ycrnibilnTe Nerkui wenyok. Ecnu ctpenku Ha
OCHOBHOM 6rioKke 1 Yalue coBnagaroT, Yawa
6neHpepa ycTaHoBMeHa Haanexalyum obpasom.

4. YcTaHoBuWTE KpbILLKY Ha 6neHaep Takum
obpa3om, 4ToObI ANMHHBIN Kpal KPbILKN
Haxoauncs neped Bamw.

5. lMoBepHUTE KpbILKY B NpaBylo CTOPOHY A0
NONoXeHWs pyyku vawwm 6nengepa. bnenpep
roTOB K MCNOMNb30BaHWIO.

Ans npaBUNbLHON ycTaHOBKM KodheMonkun

cobnioganTe crneaylolme yKkasaHus:

1. MocTaBbTe OCHOBHOMN 60K Ha MNOCKYIO
NOBEPXHOCTb TakuM obpasom, 4Tobbl perynsaTop
ynpaBeneHust Haxoguncsa nepes Bamu.

2. YcTaHoBwuTE KOEMOrKy Ha OCHOBHOM Brioke u
BpalyaniTe B NpaByH0 CTOPOHY MOKa He ycrbllunTe
nerkvn wen4yok. Kogpemonky yctaHoBneHo
npaBunbHO, KOrAa CTperka Ha Yalle coBnajaeT
C OTKPbITbIM 3aMKOM Ha OCHOBHOM Brioke.

3. Kodbemorka rotoBa k pabore.



CoseTbl NO npuroToBJieHUO

CKopoCTHOM
Mpouecc Mpoaykr Cnoco6 npuroToBneHus
pexum
WUcnonb3yiiTe oxnaxaeHHoe Mornoko. B36uBaitte Oo xenaemoin
Hacbiwenve MonouHble
2,3 TEeKCTYpbI.
BO3yXOM KOKTEWnK, cMy3un
Opexu, wokonaa, Pexum OGpabatbiBaniTe 1/2 cT. 3a OAWH pa3 AnNs paBHOMEPHOro
U3menbuenune
YeCHOK, TpaBbl nynbcauii U3MernbYeHus.
B3buBaHue Macnol/caxap 2,3 B36uBaiiTe Macrno ¢ caxapom A0 KPeMOBOW TEKCTYpbl.
U3menbuenune
Xne6, neyeHbe 2,3 U3menbyaiTe O MENKOMN KPOLLKK.
B KPOLLKY
Apo6nexune 1,2, fo6aBbTe 1/4 cT. BoAbl. BbiGupaiTe nOGYD CKOPOCTb WNU
TNen
nbaa 3, nynbcaums HaxxmuTe MNynbc B nocnegoBaTtenbHocTH 3-4 pasa.
3anpaBka 3anpaBka AnA [o6aBbTe Macno Kk canaTy 4Yepe3 creuuanbHoe oTBepcTUe Ans
1,2
canatoB canara MepHOW YaLlKu.
MpurotoBnexun
U3menbuaiTe npubnuanutensHo 20 ceKyHA AO MENKOW CTPYKTYpbl
e caxapHow Caxap 2,3
n ewe 10 ceKyHA AO caxapHOW NyApbI.
nyapb!
OBowy,
CwmelwwmBaHue 1,2 CwmelumBanTe [0 XenaemMoro pesyrnbraTa.
pyKTHI...
MpurotoBnexu Cynbl, oBOWM,
2,3 CmelwmBaiTe 40 O4HOPOAHON KOHCUCTEHLIUMN.
e niope OpPYKTbI

BHumaHume! Bce Bhbilwe YKazaHHble BpeMeHHble UHTepBarbl Nno 06pa60TKe NPOAYKTOB TOJbKO
I'IpVI6J'IVI3VITeJ'IbeI. BpeMﬂ 06pa6OTKVI NPOAYKTOB 3aBUCUT OT KONn4ecTBa UHIrpeUeHTOB B Halle.

Mone3Hble coBeTbl

BbicTpoe BuxpeBoe ABMXKEHNE NOMOXET
n36aBUTLCSA OT HEMPUSATHBIX KOMKOB NpU
NPUrOTOBIEHUN COYCOB.

[ns nyywero pesynbTata MHIPEONEHTbI MOXHa
U3MEenbYUTb Ha KyBuku 2-3 cMm.

He npeyBenununsante AonycTUMbI YpOBEHb
WHIPeONeHTOB.

[ns nyywen o6paboTkM CyXmX MHIPEANEHTOB
MoXeT noHapgobuTcs nonatka. Cyxue
WHIpeaNEeHTbl YacTo HanNMNarT Ha CTEHKU Yaluu,
npuv NOMoLLM nonaTku nx dyaet yoobHee
HanpaBuUTb Ha AHO YaLUw.

[ns npurotoBneHus niope Takke pekoMeHayeTcs
u3MernbyaTb OBOLLUY U OPYKThI.

Mpu cmelmnBaHnm GonbLLOro KONM4YecTBa
WHIpeaneHTOB CHavana [obasnsante xvakue, a
rocre cyxue npoaykThbl.

Bcerga ygansiite koCTO4KM 13 (hpyKTOB, a Takke
KOCTW U3 Msca, 4Tobbl NpenynpeanTs
NoBpeXAEHUE Ne3BUNA.
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e He namenbuarite B 6nexaepe ropsuve
VHIrpEaNEHTbI.

e [pu 06paGoTke TENmMbIX UHIPEANEHTOB
obecneybTe JOCTATOUHbIA AOCTYN BO3AyXa
CHSAITUEM MEPHOI YaLLKM C KpbILLKK GrieHaepa.

Yxon n ouncrka

BbicTpoe ounileHne

1. HanonHuTe yawy 6neHgepa HanonoBuHy
Tennown Boaol u nobaBbTe HeGonbLIOE
KONM4eCcTBO MOIOLLEro CpeacTaa.

2. HaxmuTe KHOMKy pexvma nynbcauum n
yAepxuBanTe HecKonbko cekyHa. MoBTopute
npouenypy 3-4 pasa.

3. CHumuTE Yally 1 NpomMoKTe Nog NPOTOYHOMN
BOAOW.

4. EMKOCTb KOEMOMKN OYMLLanTe Npu NOMOLLM
LLIETOYKM UMK CyXOro CroHXa.

5. KpbilKy KOPEMONKM MOXHO NPOMbITb B TEMMON
BozJe.



TwaTtenbHasa ouncTKa

1. CHumuTe nessue ¢ Yawm bnengepa Bpallas ero
NPOTWB 4YacOBOW CTPErKWU.

2. CHuMMWTe ynnoTHUTENb C Ne3Bus.

3. MNpomoliiTe Yaluy 1 nessre B TEMMON MbllIbHON
BOJeE.

MpepocTopoxHocTb: byabTe ocoGeHHO
OCTOPOXHbI NPU OYUCTKEe Halun 6neH,qepa — ne3sus
OYEHb OCTpbIE.

MpumeyaHue: He ncnonb3ynTe NOCyaOMOEYHYIO
MalLMHy AN MblTba AeTanen bneHgepa. OcHOBHON
Kopnyc npubopa ounLanTe BNaxHbLIM CMIOHKEM.

MpumeyaHue: Hukoraa He norpyante MOTOPHbI
6ok B BOAY.

XpaHeHue:

1. O6epHUTE LIHYP BOKPYr OCHOBLI MOTOPHOTO
6rioka.

2. XpaHuTe npmbop B NPOXnagHOM 1 CyXOM MecTe.

3awuTa oKkpyxatrowemn cpeabl

Mocne okoH4aHns cpoka cnyx6bl He BbibpackiBanTe
npmbop BMecTe ¢ 6bIToBbIMK OTXoA4amu. MNepeparite
€ro B cneLnanvM3npoBaHHbIN MyHKT ANs
[anbHenwen ytunusauumn. 3TMM Bbl MOMOXETE
3alMUTUTb OKPYXKaloLLyto cpeay.

FapaHTua n o6enyxmnBaHue

[ns nonyyeHns AONOMHUTENBLHON MHopMaLMK
Unn B criyyae BO3HUKHOBEHWSI Npobnem obpaTutech
B LleHTp noaaepxkv nokynaTenew B Ballei CTpaHe
(Homep TenedoHa LieHTpa ykasaH Ha rapaHTUIHOM
TanoHe). Ecnv nogoGHbIv LEHTpP B Ballel cTpaHe
OTCyTCTBYET, 0OpaTUTECH B Bally MECTHYIO
TOprosyto opraHusauuto Gorenje unu B otaen
noaaepXKku nokynarenen komnaHum Gorenje
Domestic Appliances.

Apnpeca 1 TenedoHbl aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX
LEHTPOB pa3melLieHbl B bpolutope «rapaHTuiiHble
obszatenbcTBa» MW B rapaHTUAHOM TaroHe.
TonbKo Ans AoMallHero ncnonb3oBaHus!
MpousBoauTenb octaBnsAeT 3a CO60M NpaBo Ha
BHeceHue uameHeHumn!

GORENJE
XENAET, YTOBbI MNONIb3OBAHUE NPUBEOPOM
AOOCTABUNO BAM YO OBOJIbCTBUE!

np0VI3BO,CIMTeJ1b ocTaBnsieT 3a co6on npaBo Ha
BHeCeHue U3MeHeHUM!
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[uy

. Coperchio dell’apertura per aggiungere
ingredienti / misurino

. Coperchio

. Recipiente del tritatutto (1,5 litri)

. Lama estraibile

. Anello decorativo del corpo dell’apparecchio

. Corpo dell’apparecchio

Spina e cavo di alimentazione

. Pulsante per il funzionamento momentaneo

. Manopola per la regolazione

10.Base

11.Piedini di plastica

©CONOUAWN

Avvertenze di sicurezza

e Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere
attentamente tutte le istruzioni.

e Prima di montare o smontare I'apparecchio, prima
di pulirlo o quando I'apparecchio non € sotto
sorveglianza, scollegarlo dalla rete elettrica.

¢ | bambini non devono usare questo apparecchio.
L’apparecchio e il cavo di alimentazione non
devono essere accessibili ai bambini.

e Le persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
e mentali, 0 mancanza di conoscenza e di
esperienza possono usare questo apparecchio
sotto adeguata sorveglianza o se hanno ricevuto
adeguate istruzioni per l'uso sicuro
dell'apparecchio e se ne comprendono i rischi
associati con il suo uso.

¢ | bambini non devono giocare con l'apparecchio.

e Se il cavo d’alimentazione & danneggiato deve
essere sostituito dal produttore o da un tecnico
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autorizzato o da un’altra persona qualificata,
altrimenti un tale compito potrebbe risultare
pericoloso.

Quando si svuota il contenitore e durante la
pulizia, fare attenzione quando si maneggiano le
lame affilate.

Prima di cambiare i pezzi supplementari o prima
di avvicinarsi ai pezzi mobili dell’apparecchio,
spegnerlo e staccare la presa dalla corrente.
Questo apparecchio € destinato all'uso domestico
e a circostanze simili come ad esempio:

cucine pratiche per il personale di negozi e di altri
luoghi di lavoro, aziende familiari, spazi destinati
agli alloggi per gli ospiti in alberghi, motel e altre
strutture di alloggio, strutture che offrono
pernottamento e prima colazione.

Quando le lame sono in uso, non avvicinare le
dita.

Nel mixer o tritatutto non inserire ingredienti caldi.
L'apparecchio deve poggiare sempre su un piano
dritto durante l'uso.

Assicurarsi che la manopola del comando sia
nella posizione "0" prima di collegare
I'apparecchio alla rete elettrica.

L'apparecchio non deve funzionare
ininterrottamente per piu di 1 minuto.

Se l'apparecchio viene utilizzato come un
macinacaffé, non dove essere in funzione per piu
di 30 minuti. Se si usa I'apparecchio tre volte di
seguito come un macinacaffé, prima del prossimo
utilizzo lasciare I'apparecchio a riposo per circa
60 minuti.

Leggere attentamente le istruzioni fornite con
I'apparecchio e conservarle.

Prima di inserire o rimuovere la spina dalla presa
di corrente, interrompere sempre 'erogazione di
corrente dalla presa. Quando si scollega
I'apparecchio dalla rete, prendere e tirare la
spina; non tirare il cavo.

Non utilizzare I'apparecchio con una prolunga, a
meno che non sia stata controllata e testata
appropriatamente da un esperto elettricista o da
un tecnico.

Collegare I'apparecchio ad una presa o rete solo
se ha la stessa tensione (alternata), come
indicato sull’apparecchio.

Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto.

¢ Non posizionare I'apparecchio su un bruciatore a

gas caldo o su una stufa elettrica, né in
prossimita di tale bruciatore o stufa, e neppure su
un forno riscaldato. Non mettere I'apparecchio
sopra nessun altro apparecchio.

Non lasciare che il cavo di alimentazione penda
oltre il bordo del tavolo o della superficie di lavoro
0 che possa essere in contatto con superfici
calde.



¢ Non utilizzare I'apparecchio elettrico se ha un
cavo danneggiato, se I'apparecchio & caduto per
terra o su un’altra superficie, o se & danneggiato
in qualsiasi modo.

¢ Non immergere mai I'apparecchio nell’acqua o in
qualsiasi altro liquido, se non & esplicitamente
raccomandato.

¢ Non toccare le lame quando I'apparecchio &
attaccato alla corrente.

e Prestare particolare attenzione quando si svuota
o si pulisce il recipiente del tritatutto, poiché le
lame sono molto affilate.

Uso del mixer

1. Posizionare il misurino (1) sul coperchio (2).
Posizionare il coperchio sul recipiente del
tritatutto e premere verso il basso fissandolo
(Figura 1).

2. Sistemare il recipiente del tritatutto sul corpo
dell'apparecchio e girarlo in senso antiorario
(Figura 2). Per ulteriori informazioni guardare il
capitolo “Sistema di bloccaggio di sicurezza”.

Fiaura.1 Fiaura.2

. Togliere il coperchio o il misurino dal recipiente

del tritatutto e versare gli ingredienti.

Rimettere il coperchio con il misurino sistemato

sul recipiente del tritatutto e ruotare il recipiente

del tritatutto in senso antiorario fino a farlo

scattare. Per ulteriori informazioni, vedere il

capitolo “Sistema di bloccaggio di sicurezza”. Il

contenuto nel recipiente non deve superare il

livello marcato ossia 1,5 litri.

. Con la manopola di regolazione selezionare la
velocita desiderata di tritatura: 1, 2, o 3, oppure
premere il pulsante per il funzionamento
momentaneo.

6. Con il funzionamento momentaneo (pulse) il

tritatutto funzionera fino a quando il pulsante per
il funzionamento momentaneo resta premuto.
Questo consente maggiore controllo per
esempio nella macinazione di noci e cioccolato o
per sbriciolare il ghiaccio.
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7. Se si gira la manopola nella posizione 1, 2 0 3,

I'apparecchio funzionera continuamente fino a

guando la manopola non viene di nuovo girata

nella posizione 0.

Si possono aggiungere gli ingredienti nel

recipiente del tritatutto anche durante la

macinazione. Per farlo, togliere il misurino

dall'apertura per aggiungere gli ingredienti.

9. Alla fine della macinazione, ruotare la manopola
all'indietro nella posizione 0.

Sistema di bloccaggio di sicurezza

Per una maggiore sicurezza, il mixer e il
macinacaffe sono dotati di un sistema di bloccaggio
di sicurezza. Se il coperchio e il recipiente o il
macinacaffé non sono installati correttamente,

I'apparecchio non funzionera.

Assemblare correttamente il mixer secondo le
seguenti istruzioni:

1. Appoggiare il corpo dell’'apparecchio sul tavolo;
la parte anteriore deve essere rivolta verso di
VOi.

Il recipiente del tritatutto deve essere appoggiato
sopra il corpo dell'apparecchio in modo che la
maniglia sia sul lato destro. Il recipiente €
posizionato correttamente quando la freccia sul
recipiente si trova direttamente sopra 'apertura
del sistema di bloccaggio sul corpo ossia sulla
base col motore.

Ruotare il recipiente del mixer a destra fino a
sentire lo scatto. Le frecce del corpo
dell'apparecchio (nella base del motore) e del
recipiente devono essere allineate tra di loro. In
tal modo il recipiente del mixer & installato
correttamente.

Mettere il coperchio sul mixer in modo che la
cianfrinatura sia rivolta verso di voi.

Ruotare la cianfrinatura verso destra fino a
quando non é direttamente sopra il manico del
recipiente. Il mixer & ora pronto per l'uso.

Seguire le seguenti istruzioni per assemblare il
macinacaffe:

1. Appoggiare il corpo dell’apparecchio sul tavolo;
la parte anteriore deve essere rivolta verso di
VOi.

Collocare il macinacaffe sul corpo
dell’apparecchio e ruotarlo verso destra fin
guando si sente lo scatto. Le frecce sul corpo
dell’'apparecchio (base col motore) e sul
contenitore per la macinazione devono essere
allineate una sopra l'altra. Se é cosi, il
macinacaffé é installato correttamente.

3. Il macinacaffé € ora pronto per l'uso.



Guida del vostro mixer

Regolazione
Funzione Tipo di cibo Procedura consigliata
consigliata
Shake di latte, Usare latte freddo. Mescolare fino a quando si ottiene la densita o la testura
Schiuma 2,3
smoothie desiderata.
Funzionamento
Noci, cioccolato, Macinare mezzo bicchiere di ingredienti alla volta per ottenere pezzi delle stesse
Tritatura momentaneo
aglio, erbe dimensioni.
(pulse)
Mescolare il burro e lo zucchero fino ad ottenere un composto cremoso. Si
Mescolazione a
Burro o zucchero 2,3 consiglia di interrompere il mixer a meta mescolatura e di raschiare via la crema
schiuma
dal recipiente. Non mescolare troppo alungo.
Briciole di pane,
Frantumazione 2,3 Spezzare in pezzi e far macinare fin quando non diventano briciole.
briciole di biscotti
1,23 Aggiungere 1/4 di una tazza di acqua. Per la frantumazione del ghiaccio utilizzare

Frantumazione del

Ghiaccio funzionamento qualsiasi impostazione, oppure 3-4 volte di fila premere il tasto di funzionamento
ghiaccio
momentaneo momentaneo (pulse).
Mescolare fino a ottenere una miscela omogenea. Mentre si mescola si pud
Preparazione di Condimenti per
1,2 aggiungere l'olio attraverso I'apertura per il versamento nel coperchio o
emulsioni l'insalata
aggiungere gli ingredienti nel coperchio.
Zucchero in Macinare per circa 20 secondi per ottenere una macinazione grossa dello
Zucchero a cristalli 2,3
polvere zucchero avelo, altri 10 secondi per lo zucchero a velo finemente macinato.
Mescolare gli ingredienti tanto quanto basta per ottenere un impasto omogeneo.
Mescolatura Pasta fluida 1,2
Non mescolare troppo.
Minestre, verdure,
Puré 2,3 Mescolare fino ad ottenere un impasto liscio.

frutta

ATTENZIONE! Il tempo di tritatura o di miscelazione pud variare a seconda della quantita di ingredienti nel

recipiente; la durata indicata € solo indicativa.

Consigli pratici per utilizzare il vostro
apparecchio

e Se nella salsa per la carne si formano dei grumi,
o se la salsa a base di uova si abbassa, si pud
risolvere con una breve miscelazione nel mixer.

e Tagliare a dadi gli alimenti che si intendono
aggiungere al mixer (con lati di circa 2-3 cm); cosi

e Quando si mescolano diversi ingredienti, prima
aggiungere del liquido e poi gli ingredienti secchi.

e Verificare sempre che nel frutto non vi sia il
nocciolo e che nella carne non ci siano ossa in
guanto possono danneggiare le lame.

* Non mescolare liquidi caldi nel mixer. Attendere
fino a quando i liquidi caldo si siano stemperati
prima di aggiungerli nel mixer.

la miscela € piu uniforme.

e Non riempire mai il recipiente del mixer oltre il
livello marcato.

¢ Per una miscelazione efficace o per una tritatura
degli ingredienti secchi, potrebbe essere
necessario interrompere il funzionamento
dell'apparecchio e con una spatola abbassare gli
ingredienti dai lati del recipiente verso il fondo.

e Quando si prepara un pure di verdure o di frutta,
cotte o crude, tagliare gli ingredienti a piccoli
pezzi per facilitare il funzionamento
dell'apparecchio.
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¢ Quando si preparano puré da ingredienti caldi,
consentire sempre la areazione del recipiente del
mixer: dopo che viene avviato il mixer, togliere il
misurino dal coperchio del recipiente.

Manutenzione e pulizia

Metodo di pulizia veloce

1. Riempire di acqua calda il mixer fino a meta e
con una piccola quantita di detersivo.

2. Premere il tasto per il funzionamento
momentaneo e tenere premuto 1-2 secondi,
quindi rilasciare. Ripetere 3-4 volte.



3. Poi rimuovere il recipiente e sciacquarlo sotto
l'acqua corrente.

4. Pulire il recipiente e il coperchio del macinacaffe
con uno spazzolino, un pennello o un panno
asciutto.

5. 1l coperchio del macinacaffé pud essere lavato in
acqua fredda o tiepida.

Pulizia approfondita

1. Rimuovere l'insieme delle lame dal fondo del
recipiente girando il fondo delle lame nella
direzione antioraria.

2. Rimuovere la guarnizione in gomma dall'insieme
delle lame.

3. Lavare il coperchio del recipiente, il misurino, la
guarnizione in gomma, l'insieme delle lame e il
recipiente con acqua e un po’ di detersivo.

Attenzione: Pulendo le lame stare attenti perché

sono molto taglienti.

Nota: Non lavare nessuna parte del mixer in
lavastoviglie.

Pulizia del corpo dell’apparecchio

Pulire il corpo dell’apparecchio con una spugna
morbida e umida e un po’ di detergente; quindi
asciugare il corpo dell’apparecchio.

Nota: Non immergere mai il corpo dell’'apparecchio
(motore) in acqua.

Conservazione

1. Snodare il cavo e sistemarlo nell’apposito vano
nella parte inferiore del corpo dell’apparecchio.

2. Conservare I'apparecchio in un luogo fresco e
asciutto.

AMBIENTE

L'apparecchio non va gettato insieme con gli altri
elettrodomestici, ma va deposto nei posti di
riciclaggio. Cosi aiuterete a rispettare I'ambiente.

GARANZIA E ASSISTENZA

Per avere le informazioni in caso di problemi, vi
potete rivolgere al centro d'assistenza Gorenje nel
Vostro paese (il numero di telefono trovate nel
documento di garanzia internazionale). Se nel
Vostro paese questo centro non esiste, rivolgetevi al
venditore Gorenje o al reparto Gorenje per piccoli
elettrodomestici.

Solo per I'uso personale!

GORENJE VI AUGURA TANTE SODDISFAZIONI
NELL'USO DEL VOSTRO FRULLATORE!

Ci prendiamo il diritto delle variazioni!
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. Kamaki / dooopeTpnTig

Katréki

. Kavara (1,5 Aitpa)

. A@aipoUlpeveg AeTTideg

. AakoopnTIkGG OAKTUAIOG

. Kupio pépog Tng CUOKEUAG

Mpifa & kKaAwdio peUuaTOg

. NIoKOTITNG pEYIoTN TayxUTNTag

AlokOTITRG EAéy)0U

10.Bdon
11.MAaoTIKG TTOSAPAKIA

Mpo@uAdseig acpaleiog

AIoBAaCTE TIPOOEKTIKG OAEG TIG OBNYIEG TIPIV OTTO
TN XPrion TNG CUOKEUNG.

[MavTta va aTToouVvOEETE TN CUOKEUR OTTO TV
TTapoxr av agebei xwpig ETITAPNGN Kal TTPIV TN
OuUVapUOAGYNON, aTTOoUVAPUOAGYNon A
KoBapIopo.

AuUTA N OuoKeur) Ogv TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI
a1ré TTaIdid. KpatAoTe T OUCKEUR Kal To KaAWSIo
NG HOKPIG o110 Ta TTaIdId.

O1 cuokeuég uTTopoUV va XpnaoipoTroinBouv atéd
ATONA PE PEIWPEVEG CWHATIKEG, AIOONTNPIAKES
BIavoNTIKEG IKAVOTNTEG ) EANEIYPN EPTTEIPIAG KAl
YVWaong, EQOoov €xouv TUXEI ETTIBAEWNS N
EKTTAIBEUONG OXETIKA PE TN XPON TNG CUOKEUNG
ME a0@AAR TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG
TTOU EUTTAEKOVTAL.

Ta audia dev TTPETTEN va TIAI{OUV YE T CUOKEUR.
Edv 1o kKaAwdio Tpogpodociag éxel UTTOOTE nuId,
TIPETTEl VA AVTIKATOOTOBE aTTd TOV KATOOKEUAOTH,

EL
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TOV avTITTPOoWTTO O€PPIG 1 aTTod £€icou
e€EIBIKEUPEVA ATOPA TTPOG ATTOPUYI| KIVOUVOU.
Mépipva TTpéTrel va AapuBAaveTtal KaTd 1o XEIPIOKO
TWV KOPTEPWV AETTIOWV KOTTAG, TOU adEIAoUATOg
TOU WUTTOA KaI KOTG TOV KaBapiopo.
ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN KOI OTTOOUVOEDTE
TNV até Tnv Tapoxn TPV aTrd TNV aAAayn
€€OPTNUATWY 1 HEPWV TTOU KIVOUVTaI KaTA TN
Xprion Toug.

AuTA n guokeur TTPoOPIZETal va XpnaIdoTToINOEi
O€ OIKIOKEG KOl TTAPOUOIEG EQPAPHOYEG OTTWG:
Meploxég epyaaiag Tou TTPOCWTTIKG OTNV Koudiva
g€ EUTTOPIKOUG XWPOUG, YPOPEia Kal GAAa
epyaoiakd mepIBAAAovTa

- Xprion oe apueg, o€ Eevodoyeia kal o€ GAAa
KTipia SIAPOVAG OTOPWYV

- Zevodoxeia TToU TTPOCPEPOUV TTPWIVE
BeBaiwbeite 611 Ta dAYTUAG TTapapEvoUY HakpId
atrd TIg AeTTidEg OTAV €ival o€ Xpron.

Mnv TotroB¢eTEITE {EOTA CUOTOATIKA.

Mévta va A&ITOUPYEITE TN CUOKEUN O€ PIa ETTITTESN
EM@PAvEIa.

BeBaiwBeite 611 TO KOUUTTI EAEyXOU €ival aTn Béon
Twv off '0 'pIv ouvdéaeTe aTtnv TTpida.

Mnv A&IToupynTE TN CUCKEUN YIA TTEPICCOTEPO
amd 1 Aetrtd KABe popd.

Mnv Aeitoupyeite yia TrepioadTepo atrd 30
OeUTEPOAETITA TO MUAO TOU Ka@é KABe @opd. Apou
£XETE XPNOIMOTTOINCEI TO JUAO YIa TPEIG POPEG
XWpig dlakoTr, pia TTalon Tepitrou 60 AeTTTd
gival atrapaitnTn.

AlaBAoTE TIPOTEKTIKG Kal QUAGETE OAEG TIG 0dnyieg
TTOU TTOPEXOVTAI PE TNV CUCKEUT).

Na kAgivete TTavTa TNV TTOPOXN PEUPATOG OTN
TIpiCa TIPIV TOTTOBETATETE I} APAIPETETE TO PIG.
ATropakpUVeTE KPOTWVTAG TO BUCHA, PNV TpaBdTe
TO KaAWSIO.

Mnv XpnOIPOTIOIEITE T CUCKEUN 0ag HE £va
KAAWDIO ETTEKTAONG, EKTOG €AV TO KAAWDIO EXEI
eAeyxOei ka1 SoKIpaoTEl aTrd Evav §eIdIKEUPEVO
TEXVIKO 1) UTTNpETia.

[MavTa va XxpnoIMOTIOIEITE TN CUOKEUN 0ag aTTd Hia
mpiCa TnG Tédong (AC pévo) avaypdeetal TN
povada.

Mnv XpnOIMOTTOIEITE TN CUCKEUN YIO
OTTOIOVONTTOTE AAAO OKOTTO EKTOG ATTO TNV
TIPOBAETTOEVN XPON TOU.

Mnv TOTTOBETEITE TNV CUOKEUN TTAVW ) KOVTA O€
MIa KauTh @AOYa agpiou, o€ NAEKTPIKO OTOIXEIO A
ae {eoTO Poupvo. Mnv ToTToBETEITE TTAVW ATTO
OTT0IadNTTOTE GAAN CUCKEUN).

Mnv a@rjvete To KaAwdIo TPOPOdOTIag TNG
OUOKEUNG va KPEPETAI ATTd TNV AKPN Tou
Tpatreiou 1 TTAykou 1 va ayyidel yia Bepun
EMQPAvEIQ.

Mnv xpnoIYOTTOIEITE OTTOIAdNTTOTE NAEKTPIKN
OUOKeUn JE @Bapuévo KaAwDIO 1 av N CUCKEUN



£X€El TTECEI A v €XEI UTTOOTET {NUIG PE
OTT0IOVOATIOTE TPATTO.

Mnv BuBilete T cuokeun o€ vepd I OTTOIOOATTOTE
GAAO uypo, EKTOG AV GUVIGTATAI.

MoTé unv ayyilete Ta TITEPUYIA, EVWD N CUCKEUN
eival ouvoedepévn e pelua.

Mpogé€Te 1IB1aiTEPA KATA TO AOEINOUA KAl KATA TOV
KOoBapIopd Tou PTTOA Tou PUTTAEVTEP, KABWG Ol
AeTTidEG €ival eEQIPETIKA QIXUNPEG.

Xpnon

1. TomoBetAoTe TO SoooueTpNnTA (1) TTAVW aTO
KOTTaKI (2). AOQaAioTe TO KATTAKI OTAV KAVATA
TOU PTTAEVTEP Kal TTIECTE TTPOG TA KATW (OxAMa 1)

. ToTroBeTAOTE TNV KAVATA TOU UTTAEVTEP GTO KUPIO
UEPOG TNG OUCKEUNG KAl TIEPIOTPEWTE
apioTeEPOoTPOPa (oxNHa 2). Acite €TTiong 10
KEPAAQIO «oUOTNHA KAEIBWHOTOG AOPAAEIAGY.

Euc.1 Ew.2

. AgaipéoTe TO KATTAKI | TO SOCOUETPNTH ATTO TV
KQVATQ TOU PTTAEVTEP KOl TOTTOBETAOTE TA
OUOTATIKG €VTOG TOU OKEUOUG.

. ToTroBeTAOTE TO KOTTAKI JE TO DOCOMPETPNTH OTNV
KOQVATA TOU UTTAEVTEP KAl TTEPIOTPEWYTE TO
aApIOTEPOOTPOPA YIa va KAEIdWOEl. AgiTe ETTiIONG
TO KEQAAQIO «GUCTNUA KAEIBWHATOG AOPAAEIAGY.
Mnv EeTTepVATE TO PEYIOTO EVOEIKVUOUEVO
emitedo-1.5 AiTpou.

. XpNOIPOTIOIVTAG TO SIAKOTITN EAEYXOU, ETTIAECTE
TNV emBupnTA TaxuTnTa 1, 2, 3 f Pé€yioTn
TayxutnTa..

. H Aermoupyia péyiotng TaxuTnTag Tapauével yia
600 BIGCTNUA TO TTAAKTPO PEYIOTNG TaXUTNTOG
TECETAI TTPOG TA KATW), VIO HEYAAUTEPO EAEYXO
KOTG TNV avAapeign, T.x. Katd Tov TEgayiopo
KOPTTWV ] COKOAATWY A TO BpUPNATIONS TTdyou.

. H pUBuion 1,2 kai 3 Ba TTapéxel auvexn avaueign
MEXPI TO KOUUTTI EAEyXOU OTPOQE TTPOG TN B€on
Twv'0".
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8. Mrmopeite va TTpooBéoeTe KI GAAQ GUCTATIKA,
KaTa TNV avaueign. MNa 1o okoté auTod, aPaIpéaTe
TO BOCOMETPNTH ATTO TNV OTTA EKPONG.

9. A@ou £xeTe OAOKANPWOEI TNV aVAPEIEN, YupioTe
TO JIOKOTITN €Aéyxou oTn Béon Twv '0 .

Zuotnpa KAsidwparog Acpalegiag

Me Tnv ao@dAeia oTo HUOAS POG, aUTS TO PTTAEVTEP
Kal UAOG TOU Ka®E gival oXedIOoPEVA PE Eva
oUoTNUa KAEIBWPOTOG ao@aAgiag. Av To KATTAKI Kal
N KavaTa avapeigng f o HUAOG Tou Ka®E €ival owoTd
TotroBeTnUéva Kal va KAEIdwEva aTn B€on Toug, TO
MTTAEVTEP 1 O HUAOG TOU KO@E dev Ba
A€ITOUpYrOOUV.

o TN owaoT cuvapuoAdynaon Tou PTTAEVTE,

aKkoAouBRoTE WG EEAG:

1. TomoBetr\OTE TO KUPIO CWHA TTAVW OTO TPATTEC],
ME TNV TTPOCOWN) TOU OTPAPMEVN TTPOG TO HEPOG
aag.

2. TomoBetoTe TNV KavaTta avaueigng Tavw aTo
KUPIO owpa pe TN Aafn Tpog Ta 8e€id. H kavdra
ToTToBETEITOI CWOTA &TAV TO BEAOG OTNV KavATa
TOTTOBETEITAI AKPIBWG TTAVW OTTO TNV AVOIXTH
KA€1®apIG aTn BAcn Tou POTEP.

3. lupioTe TNV KavATa avapeIgng TPog Ta degId
MEXP! VO akoUOETE Eva pIKPO KAIK. Ta BEAN oTn
Bdan Tou PYOTEP KAl TNG KAVATA TTPETTEI VO
€UBOUYpPaNMIOTOUV TO éva e TO AAANO. Z€ aUTA
gival n TePITITWON, N Kavara eival TOTToBeTNUEVN
owaTa.

4. ToTToBeTAOTE TO KATTAKI TTAVW OTO UTTAEVTEP £TOI
WOTE TO MEYAAO AOCTIXEVIO KATW MEPOG Va Eival
OTPAMPMEVO TTPOG TO PEPOG OOG.

5. TupioTe TO KOTTAKI PE TO AACTIXEVIO HEPOG TTPOG
Ta 0e€Id, £T01 WOTE va gival TOTTOBETNUEVO
akpIBwg Tavw amd TN Aafn TnG kavaTa. Twpa To
MTTAEVTEP €ival £TOIMO YIa Xpron.

MNa Tn cwoTth ocuvapuoAdynon Tou

MUAOU TOU Ka@£, aKOAOUBNOTE WG

€8ng:

1. TomoBeTrOTE TO KUPIO CWHA TTAVW OTO TPOTTEC),
ME TNV TTPOCOWN) TOU OTPOPMEVN TTPOG TO HEPOG
aag.

2. TomoBeTrioTe TO HUAO TOU Ka®E TTAVW OTO KUPIO
OWWa, YUPIOTE TO JUAO TOU Ka®E TTPOG Ta JECId
MEXP! VO akoUoeTe Eva pIKPO KAIK. Ta BEAN oTn
Bdaon Tou PoTEP Kal TOu UTTOA GAeong Ba TTPETTEl
TWPO va gival euBuypappiopéva JETagl Toug. Xe
QuTA TNV TTEPITITWATN, O HUAOG £XEl KAEIBWOEI
owaTa.

3. Twpa o HUAog eival £€T0INOG yIa XpPrion.



‘Evag 0dnyog yia Blender oag

Emetepyaoi | Payntd Mpoteivopev | Mpoteivopevn Aladikaoia ETregepyaaiag
a n Aiadikaoia
Aepiopo MiAk ofiK, | 2,3 XpnoiyoTroInoTe KPUo YAAQ. AvVOKOTEWTE WEXPI TO
smoothies €MBOUNNTN
OUVOXN ETTITUYXAVETQI.
Tepayiopdg | =npoi kaptoi, | MéyioTn 1/2 @ANiTCavi kGBe @opd, woTe va e§acg@aAioTolV
f ookoAdTa, A | TaxuTnTa opoIGUOPPa KOPPATIa o€ pEyeBOG.
oK6pdo n
Botava
Kpepotroino | BouTtupo nl 23 AvakatéyTe T0 BouTupo Kal T {axapn HEXP! Va yivouv
n gaxapn KpePWON. KaAd ota piod va {UoTe To piyua KATw até
TIG TTAEUPEG TNG Kavatag Tou pTAévrep. MHN TO
NMAPAKANETE.
Opuppatioy | ©pupyatiopév | 2, 3 STIA0TE O€ KOMUATIO Kal KAvTE Tn dladikagia PEXPI va
66 o] Wwi, BpupatioTolv
UTTIOKOTO
Opuppartiop | Mayog 1,2,3, MpooBéote 1/4  @ATlavi  vepd.  XpnoIPOTTOIROTE
6¢ TTayou MéyioTn omroladnTIoTE  PUBUION 1 TO TAAKTPO  HEYIOTNG
TaxuTnTa TaxuTnTag, 3-4 @opég dladoyIKA yia BpUPpPOTIGHEVO
TTAyo
FaAaktwpatr | Dressing  vyia | 1,2 AvokaTtéWTe PEXPI va gival KaAG evwpéva. AGdI PutTopei
OTToINTEG OaAaTEG va TpooTiBel oTo  piyya kard TN dIdpKEId NG
€TMECEPYAOIOG HEOW TNG OTTNG EKXUONG OTO KATTAKI.
KavovTtag Zaxapn 2,3 Kavte 1n diadikacia yia mepitrou 20 deUTEPOAETTTA YIQ
Caxapn KPUOTAAAIKA ™ ¢axapn axvn.
axvn
Avauign Meiypa auywv | 1,2 AvakatéyTe péxpl va eival KOAG evwpéva. MHN TO
MAPAKANETE.
MoAtotroing | ZouTreg, 2,3 AvakaTéyTe HEXPI Va Yivouv Agia.
n Aaxavikd,
ppouTa

MPOZOXH! O1 xpdvol yia Tnv eme€epyacia Ba TToikiAouv avaAoya pe TNV TTooodTNTA OTNV KAVATA TOU

MTTAEVTEP, aUTOI 01 XpOVOolI gival HOVO EVOEIKTIKOI.

ZupBoulég Avapeigng

e Mia oUvTtopn 8ivn aTo uTTAéviep Ba dlacwaoel pia
auopen caAToq, i pia cGAToa pe Bdon Ta auyd

TToU €X€l SIaXWPIOTEI.
e Ta TpO@IPa yia TNV avaueign Ba TpETel va

KoTtroUv g€ KUBouG (TTepitrou 2-3¢k), KATI TTou Ba

BonBAoel oTnv emTiTeUEN £vOG OPOIGHOPPOU

‘Otav avapiyvUeTe Jia TTOIKIAIQ GUCTATIKWY padi,
QAVOEIETE TTPWTA T UYPA KAl OTN GUVEXEID
TPOoCcBEoTE Ta ENPd CUCTATIKG.

¢ Na BeBaiwveoTe TTAvVTa OTI Ol GTIGPOI £XOUV
apaipedei atd Ta PpouTa Kal Ta KOKaAA aTré To
Kp£ag, OTTWG auTd PTTopoUV va BAGYouV Tig
AetTideg.

Mnv emre€epydleoTe (e0TA UYPA OTO PTTAEVTEP
0ag. AQrOTE va KPUWOOUV TIPIV aTTO ThV

OTTOTEAEOATOG.

o Mn yepiCeTe TTOTE TNV KAVATA TOU PTTAEVTER TTAVW
atré TN PEYIoTN OTABUN TToU UTTOOEIKVUETAl.

e Na va eEao@alioTei N OTTOTEAETUATIKY AVAMIEN
oétav avaulyvuovTtal Enpd Peiyparta, JTropei va
€ival ATTapaiTNTO VIO VO OTAUOTHACET TO UTTAEVTED
Kal va wOnAaoeTe Ta oUCTATIKG aTTd TIG KATW
TIAEUPEG TNG KAVATAG JE PI OTTATOUAQ.

o KaTtd TNV TTOATOTTOINGN PPOUTWV ] AAXAVIKWY,
WHA 1 HayeipePEVA, KOWTE TA OE PIKPA KOUUATIO
yia va di1eUKoAuvBEei avapeign.

64

eTegepyaaia.

AgpiCeTe TTAVTA TNV KAVATA TOU PTTAEVTEP OTAV
TTIOATOTTOIEITE {EOTA CUOTATIKA. AUTO
EMTUYXAVETAI OTAV BYACETE TO DOCOUETPNTA ATTIO
TO KATTAKI, JETA TNV évapén TNG MTTAEVTEP.



®povTida kal Kabapiouog

Tayeia yéBodog kabapiopou

1. TepioTe 0TO PIOOG TO PTTAEVTEP PE CEOTO VEPO Kal
gIa yia JIKPA TTOOOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU.

2. MamoTe TN Acitoupyia «péylioTng TaxuTnTag» Kai
KPATAOTE TO yia 1-2 SeUTEPOAETITA Kal
atreAeuBepwoTe. ETTavaAaBeTe 3-4 @opég.

3. ZTn OUVEXEIQ, aQaIPETTE TNV KAVATA KAl
EeTTAUVETE KATW aTTO TPEXOUUEVO VEPO.

4. KaBapioTe To UTTOA Kail To KATTAKI GAEONG KOPE
JE pia BoupTtoa A £va oTeYVO TTavi.

5. To k&Auppa dAeong utropei €Tmiong va TTAUBEi o€
KpUOo 1 XAlapo vepod.

Mo kaBapiopod

1. ZeBidwate Tn ouvdeopoloyia TnG AeTTidag atd
TNV KavAaTta Tou PTTAEVTEP YupifovTag TO KATW
UEPOG TNG ouvdeopoAoyiag TNG AeTTidag o€ pia
apIoTEPOOTPOPN KATEUBUVON.

2. A@aipéoTe TO AACTIXEVIO TTWUA aTTd TN
ouvdeopoAoyia Tng Aetrida.

3. TIAUVETE TO KOTTAKI TOU PTTAEVTEP, TO
O0COMETPNTH, TN AaaTIXévIia o@payida, Tn
ouvdeopoAoyia TNG AeTTidag Kal TNV KavaTa Tou
MTTAEVTEP PE CEOTO VEPO Kal OATTOUVI.

Mpoooxn: Mpooégte 6Tav KaBapileTe TIG AeTTiOEG

ylaTi gival eEQIPETIKA QIXUNPES.

Inpeiwon: Mnv kaBapileTe oTToI00ATTOTE PEPOG TOU
MTTAEVTEP OTO TTAUVTAPIO TTIATWV.

MNa va kaBapioeTe TN BACN TOU POTEP
Xpno1yoTToINaTe €va uypod, HJOAOKO OQOUYYApI JE
QATTOPPUTTAVTIKG Kal OKOUTTIOTE TTAvw atré Tn Bdon
TOU WOTEP.

Inueiwon: Moté un BuBifeTte Tn BAonN TOou POTEP OTO
vepo.

Atrofnikeuon

1. TuAigte TO KAAWDIO PEUPATOG YUPW OTTO TO XWPO
a1ToBrKEUONG TOU KaAWSiou OTO KATW PEPOG TNG
Bdong Tou poTép.

2. ®uAdooetal og 5poaepd Kal ENpd PEPOG.
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